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Pecnybiuxace! biiM xoHe FBUTBIM MUBHCTPiHiH 2015 KBUTEs! 17 MayceMaarsl Ne 391
OyiipeirpiHa colikec, Kasakcran Pecry6iukacel Bimim jkoHe FBUIBIM MHUHHCTpiHIH
2018-mi xemmeiH 31-kazangarsl Ne604 OyitpeirsivMen Oekitinren «XKorapsr 6imim
XKOHE YKOFaphl OKYy OpHBbIHAH KeHiHTi OimiM OepyIiH MeMIIEKETTIK MKaJIbIFa MiHAETTI
OumiM Oepy» cTaHAapThIHa coiikec, an-®apabu ateiHgarsl Kaz¥V-wig Freuibivu
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naliganady ¢axynabreTiHiH FeutbiMu keHeciHiy 2020 xbutrbl 16 Kazan Ne3 xaTtamacs!
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Aynapma ici, 5B021012 Illetexn dunonoruscer, SBO11900 Ileren Timi: exi meren Tifi,
5B011923 Illeren Timi: exi merten tim, 5B011924 Illeren Tini: exi merenm Timi
MaMaHIBIKTapbIHEIH 4 Kype, 3 Kypc (KbICKapThIIFaH), XKOFapHI OilliM CTyAeHTTepinig
JUTITIOM JKYMBICTAPBIHBIH TaKBIPBIITaphl, FRUIBIMU JKeTeKIIiIepi OekiTiicin
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Jlacran Alimana
KeHicOeKKBI3BI

Kaszak npo3achlHaarsl 0T0ack! TopOueci
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| d.F.K.

JL.A. Meke6aesa |

[TpoGieMbl ceMEHHOTrO BOCIIUTAHUS B
Ka3aXCKOM [1po3e

Problems of family education in Kazakh

prose

KaHaTkpI3b1
HIaTTeIK
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3.bucenrany xoHe Ka3aK poMaHIaphIH

3.bucenranyu u mpobeMbl HCCIEA0BaHUSA
Ka3axCKUX POMaHOB

JL.A. Mexe6aeBa
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Z. Bisengali and the problems of the study
of Kazakh novels
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MoameaxaHKbBI3EI

Epnan XyHic mos3usaceHAars! KOPKeMIIK
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| Epnana Xynyca
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AOwumeBa
Aixypex
baybip»)aHKBI3BI

| Mapan blckak6aii oHrimMenepinin
| TAKBIPHINITHIK CUIIATHI

JI.LA. MexkebaeBa

| b.rK

| TemaTHuecKas XapaKTepHCTHKA PACCKA30B

Mapana Mckaxbas

JI.LA. MekebaeBa
| b.rK.

Thematic characteristics of the stories of
Maral Iskakbay

Kasuszosa Cabuna
CasToBHA

K. )Kymanunos mslrapMaliapbiHIaFel
TapUXH LIBIHABIK XOHE KOPKEMJUK IIEIIiM
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Historical truth and artistic solution in the
works of Kabdesh Zhumadilov
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KoOereHKrI3E!

| JI.A. MexkebaeBa
¢.F.K.

JlacTauApIK 31I0C YiriaepiHgeri maxabbar
KOHIICITITUSICHI

E.K.Kap60o30B
¢b.F.K.

| Konrenus m06BH B JaCTaHHEBIX 3M0CaX

The concept of love in dastan epics
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Kernucos Enin
JKapKeIHOEKYITBI

' JliHY JacTaHap/IbIH TaKbIPBIITHIK-

UIESIIBIK ePeKIIeTIKTEp]

| ¢.F.k.

HnentHOo-TEMAaTHYECKIE 0COOEHHOCTH

PENUTHO3HBIX NAaCTAHOB

E.K.xap0o30B

Ideological-thematic features of religious
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Kamac Mennaip
BekTypKBI3EI

Kasipri Kasak oHrimesnepiHe
IICHXOaHATMTHKANBIK TaJ1ay

TIcuxoaHAUTHYECKUN aHAIN3
| COBPEMEHHBIX Ka3aXCKHX PacCcKa3oB

Psychoanalytic analysis of modern Kazakh

stories

A.IIl. AckapoBa

|k
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Cepix DceM
CepiKKbI3EI

Kazax mpo3achlHIars! KelliH OeliHeciH

A.III. AckapoBa

ofeOueT cabarblH/a OKBITYIAFbI YCTAHBIMAAD ¢.F.K.

TIpHHIEITBI TOCTIXEHUS 00pa3a CHOXH B
' Ka3axCKOM Ipo3e Ha ypOKax JIMTepPaTyphl

The principles of comprehending the
image of a daughter-in-law in Kazakh

| prose at literature lessons

CanapxaH Asike3
beruMKyIKbI36!

Kazak oHriMenepiHaeri rpoTeck ToCciliMeH
QIIEYMETTiK-CasiCH TaKbIPBINIThIH
kepkemueinyi (b.Maitmun, 1. Micabekos,
E.OGikeny bl mIbIFapManapsl GOHbIHILA)

OdopMiieHrE COIUATEHO-TIOATHYEC- KOU
TEMATHKH B Ka3aXCKUX PaccKa3ax METOIOM
rpoTecka(mo npousseaeHusaM C. Manuna,
J1. UcabekoBa, E. AGuKeHyJIbI)

The design of social-political issues in the
Kazakh stories by the method of grotesque
(Based on the works of E. Abikenuly, S.
Maylin, D. Isabekov)

Al Ackaposa
¢b.F.X.
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OpnabexoBa
Axepke
baysip>KaHKBI3EI

XUKasAT )KaHPBIHIAFbI [ICUXOJIOTH3M
epektuesnikrepi (1980-2000 >xx. GoiibIHNIa)

Oco0eHHOCTH TICHXOIOTH3Ma B JKaHpe
nosecTh (1980-2000r.1.)

(1980-2000) )

Features of psychologism in novella g_enre__

| AILL. Acxkaposa

¢.F.K.
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Typneibaii Atimna
HypGonaTtksi3sl

«One0HeT TAHBITKBIID) 3ePTTEYi HeTriziHae
Ka3ak oeOHeTiH OKBITY IBIH 9Jlic-Taciaepi

OcHOBHBIE METOBI IPEAIOAOBaHU
Ka3aXCKOMH JINTepaTypEl Ha OCHOBE B
HccieToBaHun« T eOprH CIIOBECHOCTI

The main methods of teaching Kazakh
literature based on the research «Theory of
literature»

P.C. VimaxanbeT
¢b.F.K.

Hayneroni
EpMmaxan
Hecinxanynsl

AbGaiineiy «Kapa ce3nepin» 3aMaHyH
| Yarize OKBITYIBIH 9AicTepi

Abas B COBpeMeHHOM (popmaTe

Merons! mpeniogaBanus «C0B Ha3HIaHUM

Methods of teaching « Words of edifica-
tion» of Abay's in a modern format

P.C. maxanber
¢.F.K.
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Ka{ﬂan6epreHOBa
AKepke
KekceHOAHKBI3EI

| Kasax eprerinepingeri o6paszuap xyheci
XKoHe OaJta TopOHeciHe BIKIaNbl

T.P. Hayrosa
| PhD

Cucrema 00pa3oB B Ka3aXCKUX CKa3Kax M
VX BIMSHME Ha BOCIUTAHHUE JeTeH

and its influence on the upbringing of
children

' The system of images in Kazakh fairy tales |
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Axaraii Ep_KeHae.
OMipOEKKBI3bI

Kasak ¢oapkiopbIHAars! ofies o0pa3biHbIH
3BOJIFOIHASICHI

[]ﬁl OJILKJIOpE

DBoIoIUs 00pa3a KEHIIUH B Ka3aXCKOM

TP HayroBa
PhD

Evolution of women’s image in Kazakh
folklore
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A6I/mﬁﬂ MarxaH
OMipKaHYIIbI

Y ITTHIK OHBIH TYpIIepi xKoHe Oana
TopbOuecine acepi

I'.P. Jayrosa
PhD

HarnponansHbIe UTPOBBIE POPMEI M UX
BIUSHUE HAa BOCOUTaHue feTeld
National play forms and their influence on
the upbringing of children

' CamapoBa Hazpim

BexbomnosHa

Kazak xoHe Typik Oananap ¢ponbKIOpEL:
KaHPJBIK-TAKbIPBIITHIK €PEKIIeTIKTepi

I'.P. layToBa
PhD

JeTtckuil GONBKIOP Ka3aXx0OB U TYPKOB:
KAHPOBO-TeMaTHYeckie 0COOEHHOCTH

Children's folklore of the Kazakhs and the
Turks: genre and thematic features
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Meiimaaxan
Boraros
ApUmnxaHKBI3bI

Kazak keHe s1mocTapbIHbIH ClIeU(pHKaCh]

I'.P.JayToBa

Crnemm¢uka Ka3axcKoro apxandeckoro
3moca

PhD

Specificity of the Kazakh archaic epic

50

S1

KananbekKBI3EI
Hypcaman

¥Ye1 Otan CoFbIC XKbUIIAPBIHAAFBI
(poneknop -

®oabKiIop B rojsl Benukoit
OrteuecTBeHHOI BOWHEI

b. baszuros
ara OKBITYIITBI

Folklore during Great Patriotic War

| ECCH_FGJII[i AKryn
KonnacOeKkKbI3bI

Myxtap HlaxaHOB mBIFapManapblH- 1arbl
VJITTBIK MiHE3 CHIIAThI

C.K.Kocanos
¢b.F.K.

HanuoHanbHBIA XapakTep B TBOPUECTBE
Myxrapa [1laxaHoBa

National character in thework of Mukhtar
Shakhanov
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Owmipsak Haprus
Epnasksi3sl
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Beranﬂeﬁa_Axgp?(é
ACKapKbI3bI

T.O6aikoB «IlapacaT MalijaHbl» TOBECiH
capaJiall OKBITY dA1icTepi

Mertonsl nudhepeHIHanbHOro YTeHHUs
nosecty T.AGaukoBa «Ilapacat MaI/II[aHBI»

| Quarrel of sanity)

Methods of differential reading of Tolen
Abdikov’s novella «Parasat Maidany» (the

| C.K.KocaHos
JUER'S

Bacmaces Getrepinyeri Kasak ageOuer- iHiH
TapUXbIHA KATHICTHI FRUIBIMU TYKBIPBIMIAP
(2000-2020 >xp11map) |

Hayudnsie koHIenumu 06 HCTOPHH
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Scientific concepts on the history of
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(2000-2020)
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Ecinbex AtpiMTail

AOait mo33uAChIHAATE KalTanayiap
KBI3METI

| @yYHKIIMS OBTOPOB B 1103311 Abas

The function of repetitions in Abai's poetry
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H_IBIHapééIz _
PaitsiMOex

«Kycin-3putnxay nacTaHbIHIarel KOHE
TYPKi MOTUBTEpH

_C_.K._ K_OC&HOB

JpeBHETIOPKCKUE MOTHBEI B JACTAHE
| «Kycun-3pumxan

An01ent Turkic motives in the dastan
"Zhusip-Zylikha"
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EpGonaTkpI3bt

C.K.Kocanos
¢b.F.K.

' C.K. KocaHos

¢b.F.K

¢.F.x

' Kasipri ke3exzeri F¥MBI;HaMaJ'IBIK IpaMa:

KeHinkep TYIFachl )KaHE 9JICYMETTIK

 IIBIHJIBIK
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JIMYHOCTB I'€pos MU COHaJIbHAs
IIGI/ICTBI/ITGJ'IBHOCTB

Modern biographical drama: the hero’s
personality and social reality

57

Hypamosa
I'ynpuitaap
MaxceTKbI3bl

YaeikOek EcioyneTTiH mbFapManibuibIK
3epPTXaHACHI

TBopueckas nmabopaTopus VibikGexa
Ecnaynera

Creative laboratory of Ulykbek Esdaulet

I1.K. Buceubaen
ara OKBITYIIIbI

[LK. Brucen6aes |
ara OKBITYIIbI

58

Eckanu KaHarat
KanatyJter

KeHe 3110CTbIH XKaHPIIbIK-CIKETTIK CUIIATHI |

’KaHpoBO-CIOKETHEIE 0COOEHHOCTH
apxanvgecKoro 3moca

Genre-plot features of the archaic epic

T1K. Bucen6aes |
ara OKBITYIIIbI




) Keikangap «bapak G6atbip» bBIpbIHBIH HycKanapsl MeH | [LK. brucenbaen \
| ' CoiMOart TaPUXUIBIFBI ) ara OKBITYIIBI
ACBINOEKKBI3EI BapuaHTs! 1 uctopusm smnoca «bapak
6aThIp»
Variants and historicism of the epic «Barak
batyr»

60 | bekaipap «Kahap» poMaHbBIHBIH TapHXH- I[1LK. buceubaeB
Achlm3ar (posBKIIOPIIBIK HETi3i ara OKbITYIIIbI
Typapksi3set Hcropuko-QonsKIopHas OCHOBa pOMaHa

Kaxapy
T Historical and folklore basis of the novel
"Kakhar"

61 | Typnansr Opra mekrente b.CoknakbaeB MypacbiH ILK. bucenbacB
AKTOJKBIH | OKBITY Tocinzepi | aFa OKBITYIIIBI
TypchiHAMIKEI3E | MeTompl penofaBaHus TBOPUECTBA

' b.Coknax6aeBa B cpeIHEH ILIKOJIE
Methods of teaching of B. Sokpakbaev’s
work in secondary school

62 | Cepik6ait I'ymayp | Kanip Msip3a O ecTenikrepi: aBTOp [1.K. bucenbaeB
XKonnpibalikbI3sl | TyJIFACH MEH 3amMaHjactap Oeiinect | ara OKBITYIIIBI

Bocniomunanue Kagupa Mupza Amm:o6pa3
aBTOpa ¥ COBPEMEHHUKOB

the memory of Kadir Myrza ali: the image

of the author and contemporaries

63

Caraii Payman

EpMekkpI3bl

| Kex TypixTep moyipinaeri MUQTIK xoHe Hocanosa H. XK.
aHBI3JBIK CIOXKETTEP _ | aFa OKBITYIIIBI

' Mucdudeckue u JereHIHbIe CIOKEThI SIOXH

' Kok-TropkoB -

Mpythical and legendary stories of the Kok-
Turki era

64

EpKiHKBI3BI
Xanuma

| IOCTYPIIi caphIHaap (MOTHBTED) | ara OKBITYIIIBI

f Traditional motifs of ancient Turkic and

KeHe Typki xoHe Ka3ak nmo33uschiH- garel | locanosa H.7K.

TpaaunoHHBIE MOTUBEI IPEBHETIOPK- CKOM
H Ka3aXxCKOH MOd3HUH I

Kazakh poetry |

65

bepikTeMipKBI3bI

Hyp6axsIiT

Kasax moBecTepiHieri HHTEPMOTIHILTIK LA,
(2000-2018 »x0k.) lopTranbaen

VHTepTeKCTyalbHOCTh B Ka3aXCKUX ara OKBITYIIIBI
nosecTsx (2000-2018 rr.)
Intertextuality in Kazakh stories
(2000-2018 yy.)




Kasipri ka3ak gpamMaTyprusChIHIaF bl
3amaHac OelHeCiH )xacay1bIH
epeKIleiKTepi

LA,
Ilopranbaes
ara OKBITYILBI

Ocobennoctu co3gaHus obpasa
COBPEMEHHUKA B COBPEMEHHOH Ka3axCKOU
Ipamarypruu )
Features of creating a image of a
contemporary in modern Kazakh drama

Kasak omebueTiHgeri haHTacTUKa )KaHPHI
YKOHE OpTa MEKTEITe OKBITYIBIH oJlic-
Tacizepi )

QaHTaCTHYECKUI )KaHp B Ka3aXCKOH
JUTEpaType U METO/bl €ro U3y4YeHUs B
CpelHe# 1IKoie

III.A.
IllopTanbaes
ara OKBITYIBI

Science fiction genre in Kazakh literature
and its methods of tuition in secondary
school

66 | bepibaii Aifia

67 | Oybekip Hypsnﬁ
PadxaTKpI36I

68 Ma);MYTOBa AiipIM

Kazak KamaMrepiepiHis aaFallkbl >KOHE
KeiHTl TYyBIHABLIAPBIHIAFEl KOPKEMJIIK
_epeKIIeIKTepi: YakbIT IeH Toxipube
Xy10’KeCTBEeHHbIe 0COOEHHOCTH NTEPBBIX H
HOCIEAYIONNX MTPOU3BEIEHMI Ka3aXCKUX
IHcaTeleil: BpeMsl U OTIBIT

IILA.
IllopTanbaen
| ara OKBITYIIIbI

Literary features of the first and subsequent
works of Kazakh writers: time and
experience

Kaszipri ka3ak oHriMeciHiH UAeSIbIK-
TAKBIPBINTHIK ePEKIIeNiKTepl XoHe opTa
MEKTETITe OKBITYIBIH TUIML XKOJAaphl

ILA.
Illopranbaes
ara OKBITYIIIBI

Unetino-TeMaTHuecKkre 0COOEHHOCTH
COBPEMEHHOTO Ka3aXxCKOro pacckasa U
st heKTHBHBIE yTH 00y4YeHHS B CpeAHEH

Idea-thematic features of modern Kazakh
short stories and effective ways of teaching

69 | ITapmaru
| Heprexyn
|
| HIKOJIe
in secondary school
70 | FanOuat T_¥HBIK

Kasipri Ka3ak mpo3acskIHbIH 3THOTpadus-
JIBIK, Jk9HE (DOITBKIIOPIIBIK, HEeTi3epl

' K.C. AxmeT
¢.F.71., JOLEHT

OtHorpadudeckue U GOIbKIOPHBIE
OCHOBBI COBPEMEHHOM Ka3aXCKOH MMPO3bI
Ethnographic and folklore basics of
' modern Kazakh prose




71

72

Carpig0aeBa Ocell
PauKKpI3EI

| YJITTBIK MACA

MyxTtap IllaxaHOB II033UACHIHIATEI

[K.C. Axmer |

¢.F.1., TIOLEHT

Hanvonanenas uaes B mossuu Myxrapa
HlaxaHoBa

National idea in the poetry of Mukhtar
Shakhanov

A6,Z[I._)aI/IMOB
Camapxan

}KeT_ic_y_eHipi aKbIHAAPBIHBIH LIBIFapMa
IIBUILIFBIEAAFE JKaMOBLT aKBIHABIK ASCTYPi

JoynerGexyIib

obnactu

TTostryeckas Tpaaunus XKamObLia B
TBOpUYeCcTBe 1OATOB JKeThICYCKOI

Poetic tradition of Zhambyl in the works of
the poets of the Zhetysu region

73

Cmanuspos
barnpar

— Tpodeccop

9.66ILI/IMaH¥JI£>I_ |
b.F.1.,

Kanamrep TyJIFacsH 3epTTEI-TaHBITY 1a-
FBI SIIUCTONIAPIIBIK MYPaHBIH MaHBI3EI

KonsipatOexoBuu

M.B.YM6etaes
¢.F.X., IOLIEHT

Pons JMUCTOJSAPHOIO HACIIECHA B
M3YyYCHUH JHYHOCTH NMCATCIIA

The role of epistolary heritage in studying
the personality of the writer

|74

TypcBIHranKeB
Hypacsin
AcxkapoBuu

XKanapreutran 6argapnama OoiisiHma 5-9
CBHIHBIIITAPFA XaJIbIK aybI3 9/1e0neTi
YATUIepiH OKBITY 9JicTepi ) )
Mertoauka npenonaBaHus YCTHOIO
HapOJHOIO TBOpUECTBa B 5-9 Kitaccax 1o
0OHOBIIEHHOM IIpOrpaMMe

| Methods of teaching oral folk art in gra{de; |

5-9 according to the updated program

75

- KaM6a150Ba
AWNTOIKBIH

Opra mektente Kam6sin XKabaesTiH akna

AKBIHABIK OHEPIH OKBITY KOJIIaphl

Epnankpi3sl

1

' M.B.YMm6eTaes

¢.F.K., TOLIEHT

| M.B.YMmb6eTaes

¢.F.K., JOLIEHT

MeTo/ 151 U3yUeHUs B CpeqHel mKoe
HUMITIPOBH3aTOPCKOro ucKyccTBa KamOpina
JKabaeBa

Methods of studing at secondary school of

Zhambyl Zhabaev’s improvisatorial art

5B011700 — Ka3ak Tini men age6ueri (KpicKapTeLIFan Kypc

76

MyxaHoBa
AHenb

)

Myxtap MarayuH npo3acsIHIarbl
MHTEPMOTIH JXOHE PEMUHUCIICHIINS

Ep6onkp13e1

HNHTEepTEeKCT 1 peMUHUCLICHLUS B [1pO3e
Myxtapa Marayuna

Intertext and reminiscence in prose of
Mukhtar Magauin

P.M.
O0aiKyioBa
¢.F.K., JOICHT




77 | Bakkoxa Ilepusar | MyxTtap MarayHuH oBecTepiHiH  P.M.

HypGOCHIHKBI3E | KOMIO3UIMSUIBIK epeKIIeNliKTepi O0IiKyJI0Ba
KOMIIO3HIMOHHEIE 0COOEHHOCTH ToBecTell | (.F.K., JOLEHT
Myxtapa MarayuHa
The speciality of Mukhtar Magauin’s
novels composition

78 | KomsiM-Horait [ Kycinbex KopracOexTiH Npo3achIHAaFbI P.M.

AKepke KaHAIIBUIBIK | ©6miKyI0Ba
Kemxeranukeisel | HoBaTopcTBo B Ipo3se }KyCHHGeKa ¢.F.X., JOIEHT
Kopracbexa
Innovation in Zhus31pbek Korgasbekov’s
prose
79 | Hyproxa Kanap | EceHGepnuHHiH Tapuxu pOMaHiapbIH 3-
BonatbalikbI3bl OKEITY 9/1iCHAMAaChI oHE JKaHa TOCLIAEP. F K.Bucenranu
; = | %
MeTo0510THsT M HOBBIE IOJIXOJBI K npodeccop
| IIpeToJaBaHrI0 HCTOPUIECKUX POMAHOB
' 1.Ecenbepnuna
' Methodology and new approaches to
teaching Yesenberlin's historical novels.
80 | Eruzbaena Kasipri ka3ak npo3acsl xoHe Ackap Anrtail | 3-
JKazupa IIBIFaPMalIBIIBIEEI t'.K.bucenranu
CepiKKpI3BI | CoBpeMeHHas Ka3zaxckas IIpo3a u ¢b.r.1.,
| TBOpuecTBO AcKapa Aras mpodeccop
Modern Kazakh prose and works of Askar
Altai
81 | AGubip AnteiHOex | M.MarayuHHIH «MeH» pOMaHbIH/IaFbl 3-
bepikvisl aBTOp TYJIFacel MeH 3aMaHnactap Oeftneci. | I'.K.bucenramm
o ¢b.F.1.,
JInuHOCTH aBTOpa M 00pa3 COBPEMEHHHU- npodeccop
k0B B pomane M.MarayuHa «A(«Men»).
The personality of the author and the
image of contemporaries in M. Magauin's
novel "I". («Men»).
| 5B020500 — ®uaosorus (Kasak ¢punosnoruscs)

82 | Emanramuesa KepKeM LIbIFapMajiapAarsl «onnay» C. EpxaHoBa
Kammuna (peHOMEHOJIOTHSCHI | .rg.,
AcxkapoBHa deHoMeHOIOTHs “MBITIUICHUA” B npodeccop

| XyJIOXKE€CTBEHHOH nuTeparype
The phenomenology of “thinking” in n the

literature




83

OIAacKap
Epkeaiibim

| OnracKapKbI3hl

HHTCPTCKCTYAJIABLIBIK

C. Epxanosa
¢b.r.1.,

HNHTEpTEKCTYAIBHOCTD B Ka3aXCKOU IETCKO¥

po3e _ -
Intertextuality in Kazakh children's prose

?)_aFBIHap Opanxan
Cobutyiel

Kaszipri xa3ak Mo33usiCbIHIAFbI
IIOCTMOJICPHU3M

ITocTMOAEpHU3M COBPEMEHHOMN Ka3aXxCKOM
II033HHU
Postmodernism of modern Kazakh poetry

o5

AlT™Myxan6eToBa
Astynsl

[1Iokip ©0€HOB NIBIFapMaTAPBIHBIH
Ma3MYHJBIK-UACSIIBIK MOHI JKoHe
KOPKEMJIIK epeKIIeNiKTepl

npodeccop

C. Ep)Ka_H(;Ba
¢b.F.10.,
npogeccop

¢.F.K., IOIICHT

HUneitno-cMbBICIOBOE 3HAYEHNE U
XYJOXKECTBEHHBIE 0COOEHHOCTH
npousBegennii [llakupa Abenosa

The semantic-ideological features of the
Sh. Abenov’s works and stylistic concepts

M.B.YmGeraes

Hypneitickb13b1
3epe

Kazak makair-mMaTeniepitiy aJIeyMeTTiK
CHIIAThI )KOHE KOPKEMJIIK epEKILEIiKTepi

M.B.YMmOetaes
¢.F.K., TOTICHT

CoupanbHas XapakTepUCTUKA U
XYJOXECTBEHHBIE OCOOSHHOCTH Ka3aXCKUX
L TOCTOBHTT

of Kazakh proverbs

Social characteristics and artistic features

87

' Kanatxanuesa

Alizana
AHapOeKKbI3BI

Toyencizaik Ke3eH MOI3HSICHIHIAFBI
JMUTAKTHKAIBIK CapbIHAap

' C.O.
| Kankabaesa

JupakTiieckue MOTHUBEI B ITO33Ub

Icpuoaa HezaBucumoctu

¢.F.X., IOIICHT

| Didactic motifs in poetry of the
Independence period

88

Monparanu
bamayp
FansIMKEBIZEL

89

SI[HHOBa Cabuna
MyXTapKpI3bI

KasaK IMpO3aCbIHOAarbl I[CTCKTI/IBTi
CROXKETTEP MO3THKACHI

[ToaTHKa NETEKTHUBHBIX CHOKETOB B
| Ka3aXCKOH Ipo3

The poetry of detective piots in Kazakh |
| prose

C.o.

| Kasikabaesa

¢.F.K., TOIICHT

I'pek xoHe Kazak MUGONOTHUACHIH- JaFbl
onebu apXeTHITTIH MOJENbaepi

C.0.
KankabaeBa

Mognenu nutepaTypHOTO apXeTHIla B
rpeyecKol ¥ Ka3axckoi Mudomornm
Models of the literary archetype in Greek
and Kazakh mythology.

¢.F.K., AOLECHT




90 | O3imbait Dcen Kanpip Msip3a Onu n033UICHIHAAFEI C.0o.
EcTaiikpi3s aNTIIBIKTaY IbIH KOPKEMJIIK KbI3METI KankabaeBa
| XynoxecTBeHHAsA (QYHKIUS BIpa3uTelib- | O.F.K., JOLIEHT
HocTH B n1o33uu Kageipa Meip3a Anu
The artistic function of expressiveness in
the poetry of Kadir Myrza Ali B B
91 | Maxanbet ¥mxkal | Kazak mpo3ackIHIaFbl FOMOPIBIK 00pa3 C.o.
IToxeHKBI3EI XapaKTepOJIOTUACEI B Kanxabaesa
XapaKkTepoIorusa IOMOPUCTUYECKUX ¢b.F.K., TOIEHT
' 00pa30B B Ka3aXCKOM Ipo3e -
Characterology of humorous images in
Kazakh prose B o
92 | JlatunoBa Uupupa| Kazak GoabKIOpEIHEIH 3KpaHIaLy C. llepibaen
KyaHaabIKpI3BI Macenenepi | d.rK
[IpobiemMbl 3KpaHU3aMK Ka3aXCKOTO
(onpKnOopa ]
Problems of adaptation of Kazakh folklore
93 | EcennszoBa Kazak sHriMe~mnoBecTepiHaeri JOCTHIK C. Nopibaes
| anryn TaKbIPBIObI (1960-1990 xpu1aps) b.F.K.
Opa3KeI3bI Tema gpyxObI B Ka3aXCKHX paccKaszax U
nosecTsix (1960-1990 rr.)
| The theme of friendship in kazakh tales
and stories (1960-1990 yy.)
94 | baliKEeHKBI3BI AKBIH~KbIpayjap o33usICEIHAAFBI «ap» C. Hapibaen
barbutan dbeHoMeHi ¢.r.K.
deHOMEH «COBECTE» B IIPOU3BEIECHUAX
aKplH-KBIpay
The phenomenon of "conscience" in the
| works of akin-zhyrau
95 | INMaizynauua duna| «Jlotini-Maexuysn» nactansl: obpa3aap ' C.b. Tiney6aen
DapxaTKbI3bI KyHeci MEeH Ha3Mpa JIoCTypi ¢.F.K.
Hacran «Jlaitna 1 MaxxuyH»: cucrema
~00pa3oB M TpaJMLKsA Ha3Kupa
Dastan "Layla and Majnun": a system of
| images and the tradition of Nazir
96 | Axpibaif ' Kasak nposaceingarel Abaii Getineci | P.C. Imaxan6et
HypGonar | OGpa3 AGas B Ka3axcKoii pose O.F.K.
Hoynetyibi ' The image of Abay in Kazakh prose |
97 | CeippiMOBa On-Qapabuiiy o1e01 MypachIHBIH P.C. maxanbet
Jlaypa OKBITBLIYBI ¢.r.K.
EprxaHKBI3b1 NzyueHune nmutepaTypHOro Hacjaeaus Alb-

®apabu

| Study of Al-Farabi's literary heritage




EX. Kap60§oﬁ
b.F.K.

E.K. Kap605013
b.F.K.

98 | Xabunboxn ITIBIFBEICTEIK, KMCCa-AacTaHap Kelicianeri
KyHner3 (haHTaCTHUKAIBIK CapbIHIAD
danTacTHYEeCKNE MOTUBBI B BOCTOYHBIX
| KHCCa-JacTaHax - .
Fantastic motifs in oriental kissa-dastans
99 | Kapaxan Apyna | Ka3akThIH Tel JacTaHAAphI: JOCTYpI
MypaTKeI3bI capeIHAap MeH KeHinkesnep anemi B
Kazaxckue THITHYHBIE AaCTaHbl: TpaJH-
IIMOHHBIE MOTHBEI U MHp 00pa3oB )
Kazakh typical dastans: traditional motives
and world of images
100 | CatnaeBa AHenb | IIIBIFBICTBHIK KUCCaA-IacTaHAapAarsl TYC
Mypar6eKKbI3bl | Kopy MOTHBiHIH KepKeMAIK KbI3METI
XymoxecTBeHHas! (YHKLIMS MOTHBA CHO-
BeJIeHMS B BOCTOYHEIX KHCCA-AacTaHax
The artistic function of the motive of
dreaming in eastern kissa-dastans
|
1101 CaitnaybaeBa HIBIFRICTRIK KHCCA-/IaCTaHAAPAAFEI
I'ynnana naviramMbapiap TYJIFackl
Jlabaxbaiikp3pl | O6pa3 MPOpPOKOB B BOCTOYHBIX KHCCaA-

nacTraHax

The image of the prophets in the eastern
kissa-dastans

102

Meip3aranu /Juana

CepiKKBI3bI

I1L.K. BuceubaeB

ara OKbITYHIBI

TLK. Bucen6aes

ara OKBITYIIIbI

]_HBIFBICT;IK Knéca-naCTaHI[ap,uaFLI TapuXHu | TLK. Bucen6aen

TYIFanap MeH MUGTIK KahapMaHaap
OeliHecl

O6pa3 ucTopuuecKux Aesarene u
MUGHIECKHUX MIEPCOHAKEN B BOCTOYHBIX
KHCCa-JacTaHax

The image of historical figures and
mythical characters in the eastern kissa-
dastans

103

Axan Ykanrac
OIKacKBI3bI

ara OKBITYIIBI

IIsIFBICTRIK KECCA-HACTaHAAPAAFBI
olienmepaiH aspibIFbl MEH NaHAJIBIFbI
TYpaJIbl CIOKETTEP

| JactaHax

CroXeTsl 0 dKeHCKOM IITYTOBCTBE U
KEHCKOMH MYAPOCTH B BOCTOYHBIX KHCCa-

Plots about female wanderers and female
wisdom in the eastern kissa-dastans

I1.K. Bucenbaesn
ara OKBITYIIIBI




104

Funagrosa
Anxena
AiGapKbI3BI

'T.Monuaranues xaue 60-80-bI1map-
Jarsl Oajaap IoI3UACH

T.MonnaraiueB U AeTCKasl II033Us 60-80
roJIOB

T. Moldagaliev and children's poetry of 60-
80 years

I1.K. bucenOaeB
| ara OKBITYIIIB]

105

107

Tamumona
Mepeiiim
KaitpipxaHKbI3b]

IILIFEICTRIK KUCCA-TacTaHaap daFbl
0T0ACBUIBIK KATBIHACTAD MACENEC]
[Tpo6teMbI ceMeHHBIX OTHOILEHUH B
BOCTOYHBIX KHCCA-acTaHax

Problems of family relations in Eastern
kissa-dastans

h Kasribex ApyxaH

Y pKEHKBI3BI

Kazipri ka3ak oHriMesnepinieri aBTop
OeitHeCiHIH KopiHIC Tabybl

Kazakh stories

Orpaxxenue obpa3a aBropa B
COBPEMEHHBIX Ka3aXCKHUX PaccKa3ax

I1.K. Buceubaes
ara OKBITYIITBI

I1LA.
[HopTanbaes
ara OKBITYIIBI

Reflection of the author's image in modern |

KapibexoBa
AKepke
K oHIOEKKEIZEI

108

Kexen Myxrtap

Kasipri xazax omeOueTiHgeri poMaH-3cce
»KaHPBIHBIH epeKINeNliKTepi )KoHe
aBTOPJIBIK YCTAHBIM

OcobeHHOCTH JKaHpa poMaHa-3cce B
COBPEMEHHOMU Ka3axXCKOH JIUTeparype U

aBTOPCKasl IMO3UIUA

Features of the genre of an essay novel in
modern Kazakh literature and the author's
position

ILA.
[Iopranbaes
| aFa OKBITYLIbI

Kasipri kazak npo3acbIHAaFbl 3KOJIOTHS
Maceeci XKoHe KOPKEM IIeliMi

ILA.
| Hlopraubaes

IIpobrnema 3KONOIMH B COBPEMEHHOM
Ka3axCKOMU Ipo3e U XyA0KECTBEHHOE
pelleHne

ara OKbITYIIbI

The problem of ecology in modern Kazakh
prose and artistic solution

109

JKanait AHenn
JaypeHKEI3bl

Lmusic XXancyriposTeiy “Kynarep” nosma

O0AMMaHYITE O.

CBIH/IaFbl TAPUXHU TAHBIM, KOPKEMAIK meuimM ¢.F.1.,

’KOHE aKbIHABIK MebepiK
NcTtopudeckoe MO3HAHUE, Xy NOKECTBEH-
HOE pellleHue U I03THYECKOE MACTEPCTBO B
noame Mnssca Xancyryposa «Kymarep»

npocdeccop

Historical knowledge, artistic solution and
poetic skill in the poem by Ilyas
Zhansugurov "Kulager"




‘" ~ 5B020500 — «®AJTOJOTUST: KABAK ®UTOJOTUSICHD»

110 | AGaroBa «O¥em IeKCeMAChIHBIH Ka3aK XoHe OpbIC Kypkebacs
Mpurnena TUIEpiHET IEKCHKO-CEMaHTHKANBIK opici |  Kemxerai
AOaTKBI3BI JIeKCUKO-CEMaHTUYECKOE M0JIE JIEKCEMBI Kypmanbaiiyn

")KeHIMHA" Ha Ka3aXCKOM U PyCCKOM Bl
SI3BIKaX - ) ¢.r.x., ara
Lexical-semantic field of the lexeme aiten OKBITYIIIbI
‘woman’ in Kazakh and Russian

111 | A6xynna Kazax Timigmeri «goMai-IoMcis» AbapaxMaHoBa
Onus | KOHLENTICl Kazupa
baxpITxkaHKbeI3b! | KOHIENT «BKYyCHBIM-HEBKYCHBIN» B OCceMOEKKBI3bI

Ka3aXCKOM SI3BIKE ) ¢.F.K., ara
The concept damoi-oamciz ‘tasty-tasteless’ OKBITYIIIBI
in Kazakh

112 | AligeIiHranueBa MaxaMm0eT eneHaepiHaeri «ep» KOHIENTIC CartkenoBa
Hazepxke Konuent «MyxunHa» B cTixax Maxambera | X.b. ¢.r.k., ara
Anneiaranukpisel | The concept ‘man’ in Makhambet’s poems OKBITYIIIBI

113 | Anuiosa Kepxem MoTiHJIerT MHTOHALUSHBIH Oeputy Eri36aena
['yncesim epexmeniktepi (O. bexeil meirapManapsl Ha3spiken
AnMnOEKKBI3bI Herizinae) JKaneuKeI3n!

Oco0eHHOCTH Tepeadil MHTOHAIIUY B ¢.r.X., ara
XYZO0XKECTBEHHOM TeKCTe (Ha OCHOBE OKBITYIIIBI
-mpomsBefenuii O. bokes)
Features of intonation transmission in the
literary text(based on Bokey’s works)
i 114 | AxmaaueB | Kasipri kasax kacinkepnepi ceiiney OnkebaeBa
Teneren 1 KBI3METIHIH IIParMacTHIMCTHKACHI Juna
" Annnbexyib HparMachmcha B Pa3rOBOPHOM PEUH AKOepreHKbI3bI
| HBIHEIITHUX OM3HECMEHOB ¢b.F.0.,
Pragmastilism in the colloqu1a1 speech of nipodeccop
| today's businessmen
' 115 | ©O6aikaasipoBa QOYHKIMOHAIAB FPaMMAaTHKa onkebaeBa
Kanap KaTeropusIapbIHBIH METaTL Huna
BepibaliKbI3b MeTas3bIk KaTeropui @yHKHI/IOHanBHOH AK6epI‘eHKBISBI
rpaMMaTHKH ¢.r.1.,
The metalanguage of functional grammar npodeccop
categories

116 | O0ximwa Kazax TiniHgeri enieM KaTeropuscel CarkeHoBa
bakTeiryn Kareropus «uzMepeHue» B Ka3aXCKOM K. b.
HBaHKBI3EI SI3BIKE ¢.r.K., ara

The category dimension in Kazakh OKBITYIIIBI




117 | O63enbek AcIiaH JieHeNepiHiH KoHe aTayJiaphl KapabaeBa
Opindek (A.Marmmann eH6eKTepi Herizinge) XaHmansM
Canmynst JlpeBHre Ha3BaHUs HeGECHBIX Tel (Ha OO0y ToJITKBI3BI

ocHOBe TpyJoB A.Maianu) ¢.F.K., ara
Ancient names of celestial bodies (based on OKBITYIIIBI
Mashani’s works) -

118 | O03enbex ONOHUM/JIEP/IIH TEPMUHAIK KoHE TaHBIMIBIK Kapabaesa
Emxan KBI3METI - XaHImansM
OMipXaHyIIBI TepMudeckas ¥ KOTHUTHBHAS JeSTENBHOCTD | OOYTANIIKBI3bI

BIIOHUMOB ¢.F.K., ara
Terminological and cognitive function of OKBITYIIIBI
B | eponyms B

119 | Baiican6ait KasakctaH MeIMaKeHICTITiHAeT T ABaxosa
I'yncesim 3KOJIOTUSICHI Paymanryn
XalbpImxaHKpI3bl | DKOJOTHS SI3BIKa B MEIMAIIPOCTPAHCTBE AMUPIHHKBI3EI

Kasaxcrana - o.r.1.,
Ecology of language in the media space of npodeccop
. Kazakhstan

120 | bakGeprexn AGaif mpIFapManiapbelHIarel «Maxaboar OnkebaeBa
AnTeiHaN  KaTETOpPHUACHI I A.
bexoxaHKBI3bI Kareropus «mo6Bu» B IpOU3BEIEHUIX ¢.F.10.,

Abas ) npocgeccop
- Category of love in Abay's works ]
| 121 | bapraii AHaITUTHKAIBIK €TICTIKTEpAIH MOTIH TUIMIHE OlliMTaeBa
- Jleiini Kapai KOJIAaHbLIy €PEKIIEIIKTepi Jlo33ar
| PaxpiMxaHKbI3Bl | OcoOeHHOCTH GYHKIINHN aHATUTHYECKUX TYPFBIHKBI3HI
| TJIar0JIOB B TEKCTaX pa3HOro TUIa ¢.r.x., ara
Features of the function of analytical verbs OKBITYIIBI
_  in different types of texts

122 | barteipxan Kasak riniHgeri Me3ypaTuBTepIiH CarkeHOBa
ApyxaH KOJIIAHBICTBIK CHITATEL XKarina
AcCKapKpI3bI IMpuxnagHo¥ xapakTep Me3ypaTUBOB B bararapkeI3sl

Ka3aXCKOM SI3BIKE - ¢.F.K., ara
The applied nature of maturation in the OKBITYILIBI
| Kazakh language

123 | baxpITOEKKBI3EI Typki ToOHUMAEPIHIH TapuXU- KypkeGaen
Kancas JIMHIBUCTHKAJBIK HEri3l Kenxeraii

K CTOpUKO-TUHIBUCTUYECKUE OCHOBBI Kypmanbaiiynb
| TIODKCKMX TOIOHMUMOB b.r.x.,ara |
| Historical and linguistic foundations of OKBITYIIIBI
| turkic toponyms

124 | bexenbaii Kazak >xoHe TYpik MaKaji-MoTeNIepiHin Kymxanoa
Epaceun STHOMSIEHU ca0aKTACTBIFBI baksITryn
Mypatyiisl OTHOKYIBTYpHAs IPEEMCTBEHHOCTh PaiiXaHOBKBI3HI |

- Ka3aXCKHUX ¥ TYPEUKHUX ITOCIOBHIL ¢.F.X., IOUEHT |




Ethnocultural continuity of Kazakh and

| Turkish proverbs

125 | baxpit ®paszeosoru3MaepAiH 3B()EMHICTIK KbI3METI KymxanoBa
Capa OBdemuctrueckas QyHKIUSL bakprrryn
BypKUTOEKKBI3BI | (hpa3eosOrH3MOB | PaixaHKBI3EI

Euphemistic function of phraseologisms ¢.F.X., TOLEHT
| 126 | benex Kazak onbpKI0opIbIK XbIpiaapsiHaars! ofien | TeiM6om0Ba
Cyny  Oelineci - ' A.O
JKaHacKbI3EI OO6pa3 XeHIIKUHBI B Ka3aXCKUX ' b.F.1.,
(OTMBKIOPHBIX 3MOCAX npogeccop M.a
The image of a woman in Kazakh folklore
| epics -

127 | bypmmukosa KyxaT MoTiHiHETI KaTenep >K9He OlapIbl Myxamanu
AtinaHa TY3€TYAlH oAicTepi K. T.
BaxuTOeKKbI3bI OmmumbKy B JOKYMEHTHBIX TEKCTaX U METOJBI ¢b.F.K.,

| MX MCIIPaBJICHHS npocdeccop M.a
Errors in documentary texts and methods of
correcting them
| 128 | JJoyneTKpI35l «OJIEYMETTIK XeJTi» TITiHIH Ka3ipri Ka3ak, I/IMélHK,;UIOBa
Acepinai TiJli HOpMacklHa ocepi Canranar
' Bausuue s3bika«ConManbHOR  ceTH» Ha | MepkiGalKbI3b
HOPMBI COBPEMEHHOT'0 Ka3aXCKOro si3plka | ({.F.K., ara
' Influence of the"Social Network" language OKBITYIIIBI
on the norms of the modern Kazakh
| language

129 | Jdaypen Kasaxk Tinmiggeri yHIeCIM 3aHIBUIBIFbI- HBIH Eriz0aesa
XKanpipa ($OHONOTHANIBIK peni - Haspiken
JoypeHKBI3BI | @oHONOTHYECKAs] POJIb CHHTApPMOHU3MA Ha KaHeHKBI3BI

| Ka3aXCKOM SI3bIKE ¢.r.K., ara
' Phonological role of consonant patterns in OKBITYIIbI
_| the Kazakh language
130 | Hocexerr | Kazax TimiHzeri TeOHUMAEP/iH JeKCHKa- KapaGaepa
Typap CEMaHTHKAJIBIK CUIIAThI XaHIIaibIM
MupxaHyJisl JIeKCHKO-CeMaHTHIECKHUH XapaKTep OO0y TaIi TKBI3EI
| TEOHMMOB B KA3aXCKOM fI3bIKE ¢.r.x., ara
| Lexico-semantic nature of theonyms in the OKBITYIIIBI
Kazakh language
131 | Ep3ar Opken Kasak TinmiHzeri «KoK» Co3iHIH CEMaHTH- ABaxkoBa
| KACBI: CaJIBICTBIPMAJIBI-TAPHXH acCIIEKT Paymanryo
CeMaHTHKa CJIOBa «CHHUID B Ka3aXCKOM AMUPAUHKBI3BI
S3BIKE: CPAaBHUTEIBHO-ACTOPUIECKUN b.F.00.,
aCTIeKT. npodeccop

Semantics of the word "blue" in the Kazakh
language: a comparative-historical aspect




[ 132 | Xakceuteik Anna | KanamOyp/islH KOMMYHHKATHBTIK cunatel | Onimraesa JL T,
BakpITOEKKBI3EI KoMMyHHKaTHBHOE CBOMCTBO KalaMOypa ¢.F.K., ara
. | The communicative property of the pun OKBITYIITBI
133 | KanranaeBa Kasak OpeHATIK aTaylapblHbIH AHecoBa
dapusa CEMaHTHKAJIBIK JKSHE IparMaTHKaIbIK Ywmut
Aman0alKEI3EI epeKIleTikTepi Fapudynnakpzbl
CemMaHTHYECKHE U ITparMaTU4IECKue PhD noxropsl,
0COOEHHOCTH Ka3axCKUX OpeHIOBBIX NOLEHT M.a., |
Ha3BaHUH
Semantic and pragmatic features of Kazakh
) brand names ‘
134 | XXanaGepreH | Ocepiti-opii ce3epAiH, Kapanaism Kymxanosa ‘
Wuanpa CO3IEPIiH KoHe AUCHEMU3M Co3IEPIiH BakpITryn
TenbMaHKBI3EL e3apa YKCacTBIKTaphl MEH PatixaHKpI3bI
_afbIpManIbIIBIKTaPbI ¢.F.K., IOIIEHT
CXOJICTBO M Pa3IUY¥s BIEYATISIIOIIMNX CJIOB, |
TIPOCTBIX CJIOB U BBIpaXXCHUH JHCcheMu3Ma
Similarities and differences in impressive
words, simple words and expressions of
| dysphemism |
135 | XKenncosa Acem | Abaii KyHaH6aiybIHBIH IOPTPET TrimO0n0Ba
KaiipaToBHa yKacayJarbl TiJ mebdepiiri | Anremai
SIspkoBoe MacTepcTBO AbGast Kynanbaidynel | Opa30eKKbI3hI
i B CO3IaHUH TIOPTpETa B ¢.F.1.,
Abai Kunanbayuly's language skills in npogeccop
creating a portrait M.a.
136 | 3apuros Ceiinemi 3epTTeyIiH CEMaHTHUKa- OMipbOexoBa
 Beiibapsic CHHTAKCHCTIK OarbIThI Poza
bepaibexyb CeMaHTHKO-CHHTAKCHYeCKOe Harpasiie- Hue [Kallnbl0eKKbI35]
| MCCIIE/IOBAHMS IPEJUIOKEHHSI ¢.F.x., ara
Semantic and syntactic direction of sentence OKBITYIIIbl
| research . )
| 137 | KaiinGaeBa MucdonoremMansapabiH TONOHUMHKAAFbI OniMTaeBa
AMHHa KepiHici JLT.
CaxpImbaiiKp3el | MudonoreMsl B TOMOHUMUKE ¢.F.K., ara
] | Mythologems in toponymy OKBITYyIIBI
138 | Kanuena Aszuza ‘ CHHTaKCHUCTI MOTIH HETi31HAE OKBITYIbIH XKycanbaeBa
Ep6onaToBHa ozicTemeci Coyne
MeToxuKa o0y4eHHs CHHTAKCKCA HA OCHOBE BeliCeHTallKbI3b1
TekcTa ' &.F.K., TOLEHT
i Text-Based Syntax Learning Technique | )
139 | KancaisaMoBa O0im KekinbaeB misrapManapbIlHAArs] | KymkaHoBa
Tammea TEHEYJIep TaOUFaThl Baxpitryn
KapxsiHoBHA IMpupoxa ypaBHEHHH B IPOU3BEACHUAX PaiixaHKBI3b!
Abuma Kexunbaesa ¢.F.X., TOLEHT




The nature of equations in the works of
| Abish Kekilbaev

140 | Kamkeiabaesa Ilepxan Myprasa mslirapMaiapbiHIarsl Kymkxanosa
Apaiineim OCIM/JIIK aTaysapbIHBIH CEMAHTHUKACHI ) BakpITryi
A3aTKBI3bI CeMaHTHKa HAUMEHOBAHUI PACTCHUN B PalixaHKpI3bI

npowussenenuax [lepxana Myprassl ¢.F.X., JOLEHT
Semantics of plant names in the works of
| Sherkhan Murtaza ]
141 KoxcaMypaTOBa AXmapaTTaHIpIpy KyHecl TepMUHJIEPIHIH ITs1aEIOEKOBA

‘ Anennna Kazakiua KOJIJaHbLUTybl Aliryn

' AzamaToBHa Kazaxckoe nprMeHeHHe TEPMUHOB CUCTEMBI ¢.F.K., aFa
uHpopMaTH3aLUKL OKBITYIIIbI
Kazakh application of the terms of the
informatization system

142 | KemexbaeBa Cayna opeIHAapBIHIAFEI CYT OHIMJIEP] Casnkpiabait
Kymabuke aTayJIapbIHBIH IParMaTUKachl MEH AHapkyn
KyMaTIUHKBI3B! | KOJIAAHBICHI BbexmbIp3akpi3

IIparmaruxa ¥ IpUMEHEHUE HAUMEHOBaHHUN bl ¢.F. 1.,
MOJIOYHBIX ITPOIYKTOB B TOPTOBBIX TOUKAX nmpodeccop
Pragmatics and application of names of
i dairy products in retail outlets
' 143 | Kybern Timmix T¥JIFaHLI KaJIBITITACTHIPYIaFbI TreiMO00Ba
Haprus | KONTULALTIKTIH pedi - AnTbIHal
CepiKKpI3BI Ponp MHOTOS3BI4YMS B cbopMHpOBaHI/IH Opa36eKKpI3bl |
A3bIKOBOM IMYHOCTH | ¢.F.0.,
| The role of multilingualism in the formation npodeccop
| of linguistic personality M.a.

144 | KansipxaHoBa ¥FLIM11511< KaTeropusiap/biy cepmey;le- ri OIiMTaeBa
KaHucas KGlelCl SKCIUTHIUTTI )XKOHE UMIUTMLIHUTTI MOH Jle3z3ar
KafbpKaHKBI3E | PerrpeseHTarus TOrH4ecKuX KaTeTOpHH B TYPFBIHKBIZEI

| petn: OKCIUIMUKMTHO® M HMILTILUTHO® ¢.r.x., aFa
| 3HAYEHHE OKBITYIIIBI
Representatlon of loglcal categories in

| ‘speech: explicit and implicit meaning i ]

145 | Kagsip Kasax TuUTiHIeTI CaHTeXHUKAIBIK KoHE KypkebaeB
Hazepke IEKTP KypalapblHBIH HOMUHATHBTIK Kenxerai
TanraTKbI3bL arayJyapsl KypmanGaityiet

HomunarvBHBIE HAUMEHOBAaHUS ¢.r.x., ara

CaHTeXHUUYECKUX U DNIEKTPUUECKUX CPEJICTB |  OKBITYIIBI

Ha Ka3axCKOM SI3bIKE

Nominative names of plumbing and

electrical equipment in Kazakh o ]
146 Ce3 TyAbIpyIIIbl TYIFANapAbIH OPTaK MOH Cankpiabait |

TYFBI3Y €peKllenikTepi | ]




KaMsbI3anoBa Oco0eHHOCTH cJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX | Amapkyn
bamxan ¢dbopm B 00pa3oBaHUM OOLIETO CMBICTIA | BeKMBIp3aKBI3EI
KanaTKpI36I Peculiarities of word-forming forms in b.r.1.,

. education of general meaning ) mpodeccop

147 | Kaparaesa Ac Ma3ipiHzeri Taram aTayJapblHbIH Cankprabait
bamxan KOJLIaHBUTY apaJurMacsl AHapkyn
MypaTKbI3bI INapagurMa npruMeHeHHsI HAaUMEHOBaHuU BeKMBIp3aKbI3bl

611r0]1 B MEHIO _ ¢.F.1.,
Paradigm of using the names of dishes in the | Tpogdeccop
B menu )

148 | KaceHoBa | Banara GaltaHEICTHI BIPEIM-THIABIMIAP- CarbIHBIKYIIBL
Axepxe ABIH TULAIK epeKIeTiKTepi bepik6ait
bopan6aiike3el | JIMHTBECTHYECKHE OCOOCHHOCTH IIPUMETOB ¢.r.a.,

CBSI3aHHBIC C IETBMH npocdeccop
Language features of prohibitions in
connection with the child ) ]

149 | Kaxap Kaszak tini ophosnusislk HopMaiapbl- HbIH Eriz6aena
bakpITxan  ()OHETHKA-(DOHONOTHSIIBIK CHIIATHI Ha3zpiken
OHyapOeKyIbl ®oHeTHKO-QOHOJOTHUECKUHA XapaKTep JaHeHKbI3b

“opo3anruecKrX HOPM Ka3aXCKOTO A3bIKa ¢.F.x., ara
Phonetic and phonological nature of the OKBITYIBI

. orthoepic norms of the Kazakh language

150 | KoceimbaeBa Kaszak Tiniageri ¢hpazeonormsmMaepain Kymxanosa

' Mapan 3THOMJJIEHH CHIIATHI Baksrtryn

| MyKaMeTXaHKbI3 | DTHOKYJIBTYPHBIH XapaKTep PalixaHKBI3bI
bl (pazeoTorn3MOB Ha Ka3aXCKOM sI3BIKE ¢.F.K., AOTIEHT

Ethnocultural nature of phraseological units
in the Kazakh language B

151 | KynanssiHOBa Kazax kuHO eHepiHiH OnkebaeBa

| Apyxan IIParMacTUINCTHKACHI HvHa
beiiiMOeKKbI3bI ITparMacTUIUCTHKA Ka3aXCKOTO AKOepreHKeI3bI

KHHOHMCKYCCTBa ) b.r.1.,
Pragmastylistic Kazakh cinema npocgeccop

152 | Kypmam r Kaszak Tinin xorapsl ceiabmTa (10-11 NmankyioBa
XKanens | CBIHBII )KeKe-0aFraapiibl OKBITY 94icTeMect Cantanar
Pama3aHKBI36I | MeToauKa IpenojaBaHus TMYHOCTHO- MepkibaiKp361

OPHUEHTHUPOBAHHOTO O0YUYCHHS Ka3aXCKOMY ¢.r.X., ara
S3BIKY B crapmux Kimaccax (10-11xim) OKBITYIIIBI
Methodology of individual-oriented

teaching of the Kazakh language in high

school (10th-11th grade)

1153 KpIpre136ait «Toit» YFEIMBIHBIH Ka3ipri JeKCcHUKa- OiMTaeBa
Ax3ar | CEMaHTHKAaNbIK MOAENI - Jlaz3ar
AnMacKBI3EI Jlekcuko-ceMaHTHYECKask MOJIENb TYpFBIHKBI3BI

COBPEMEHHON OHATHH «CBaJIBOBD)




Ji | Lex1cal and semantic model of the modern ¢.F.K., ara
| concept of " weddings»  OKBITYIUBI

154 | MapkabexoB | OKy MOTIHJIEPIH KYpacTBIPY AbIH T€OpHUs- Pama3zaHoBa
Hypnaymer JII:IK YKOHE IIPAKTUKAJIBIK Herisaepi Hlatiryn
Mapxkabexynbl Teopemqecme Y IIPaKTU4YECKUE OCHOBEI OMipIEeHKBI3BI

‘ COCTaBJIEHHUS YueOHBIX TEKCTOB ¢.r.K., ara
| Theoretical and practical foundations for OKBITYIIIEI

o drafting educational texts

155 | MayneTkaxu «XKac Anamn» raseri xXoHe TepMHH Amupos
BynOyn | KQJIBIITACTBIPY Maceneci 0.K.
Hy¥icenbarke3pl | [azera "YKac Anamr" u Bompoc ¢.F.K., ara

| (popmMmpoBaHuS TepMHHA OKBITYIIIBI
"Zhas Alash" newspaper and the issue of
) term formation L

156 | MycaxaHoB Kazak TisliH KalbIKTaH OKBITY TEXHOJIOTHS- Pamazanosa
Apnak CBIHEBIH TEOPHSLIBIK aCeKTiepi Iafiryn
Hypaxanaymnsr TeopeTnueckre acleKThl TEXHOJIOTHH AUC- | OMipJeHKBI3BI

| TAHIIMOHHOTO 00yueHMs Ka3aXCKOMYy SI3BIKY |  ¢.F.K., aFa
Theoretical aspects of the technology of OKBITYIIIBI
 distance learning of the Kazakh language

157 | MyxanGetusp Ka3aK TiMi JBIOBICTBIK XKyieci Eriz0aeBa

| ApyxaH TePMHUHJIEPiHIH KAJIBIITACYbl MEH JIAMYbI Hazpiken
OKOapKBIZEI DopMHUpPOBaHUE U pa3BUTUE TEPMUHOB JKaneHKBI3EI
3BYKOBOM CHCTEMBI Ka3aXCKOTO SI3bIKa ¢.r.K., ara
Formation and development of terms of the OKBITYIIIBI
sound system of the Kazakh language

158 | Hogipxan KepkeM mMaTiHJIer] cypayibl ceilneMaep- OiH Eri36aesa
AWBIM WHTOHAUMSUIIBIK epeKIIeTiKTepi H. XK.
KemxexaHkpi3bl | (CYIEpPCErMEHTTI Tangay) ¢.F.K., ara

| IHTOHAIMOHHEIE 0COGEHHOCTH BOIPOCH- OKBITYTITBI
TEJBHBIX IPEATIOKEHUH B XyI0)KECTBEH- HOM
TEKCTE (CynepcerMeHTHBIN aHau3 ) -
Intonational features of question sentences
. in an artistic text (super-segment analysis)

159 | Hypnan Tornonumaepre TpONOJIOTHANBIK TAAAY Cwmarynosa
Huana  (Anmatsl 061BICE! GOMBIHIITA) I'ynnapxan
AGalKpbI3BI ' Tpononoruueckuii ananu3 TonoHUMOB (o | HyprasbIkeI3el

AJMaTHHCKOH 001aCTH) ¢.F.0.,
Tropological analysis of toponyms (in npodeccop
| Almaty region) ) ) B

160 | HerrMertomna Tinmik *aTTeIFynap apKbUIbl KOMMYHH- Pamazanosa
['ynnana KaTUBTIK KY3ipeTTUIKTI JaMBITY IbIH [Taiiryn
Epnankbi3b TEOPHUSIIBIK-3JICTEMEITIK HETi3/Iepi OMIipAEHKEI3EI




T [
TeopeTI/IKO-MeTOI[I/I‘—ICCKI/Ie OCHOBBI Pa3BHUTHJ

¢.F.Kx., ara

YITTHIK-MOJIEH! KOHLIETITiTIep

KOMMYHHAKATHBHON KOMIIETEHITNH OKBITYIIIBI
ITOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX YIIPayKHEHUH
Theoretical and methodological
foundations for the development of
communicative competence through
_ language exercises
161 | OTereHKsI3EI Kaszipri kazak TepMHHOTpa(UACHIHIa OPBIH AMHPOB
Apaitiieim QJIFaH KEMIIITIKTEp o0anbex
HenocTtatku B COBpeMeHHOM Ka3axCKOM Kernicysr
TepMHHOTpahUH ¢.r.x., ara
Disadvantages in modern Kazakh OKBITYIIBI
[ terminography
162 | Prickenni AOaii eneHAepiHIETi KHIM-KEIIeK Kapabaesa
| Metipambex aTayNaphIHbIH KOJIIaHBICHI XaHmanbsM
| Hcnonb3oBaHue Ha3BaHUM ONEKIbI B OO0YTONIMKBI3BL |
cruxax AGas ) ¢.r.k.,ara |
The use of names of uniforms in Abai's OKBITYIIIBI
poems
1163 | Carar Abaii eneHiepineri nepudpasaap by CarkeHoBa
'  Manupa JIMHTBOTaHBIMABIK, CHIIATEI o XKaitna
| O0Ii93U3KBI3EI JIMHTBOKOTHUTHBHBIN XapaKTep baramapkeI3bl
nepudpa3oB B cTuxax Abas ¢.F.K., ara
Linguocognitive nature of rephrases in OKBITYILEI
[ Abai's poems ) -
164 | Canpixacsa bara TiniHAeri makK KaTeroprsiChIHBIH Myxamanu
Mengip KepiHici - o Kypanaii
JlapKaHKBIZEI Bua xareropuu mak Ha si3bIKe peOeHKa TenerenkpI3sl
View of the Shak category in the child's ¢.F.K.,
I language npocdeccop M.a
165 | Caiinay Ceiiney TiniHAETi CHHTAKCHCTIK OmMmipbexoBa
[Hapanat KOHCTPYKIHS MEH WHTOHALIASHBIH Posa
bakbITKaHKBI3El | OaIIaHEICH o Kanapi6eKKpI351
CBsI3b CHHTaKCHYECKOH KOHCTPYKIIUH U ¢.F.x., ara
MHTOHAIIMU B 53BIKE PEUH OKBITYLIIBI
The relationship of syntactic construction
and intonation in the language of speech -
166 | CanmnxoBa Bana tiniggeri ce3xacam XoHe Myxamanu
Junapa TyJFkacaM ypiici Kypanait
bayeipxanoBHa | CiioBooGpa3oBaTeNnbHEIA U POpMO- TonerenxpI3el
00pa3yomui npolecc B AETCKOM A3bIKE b.F.K.,
Word-forming and mass-forming process npodeccop M.a
L in children's language B B
167 b.Mowmsimyibl mibFapMaiapbiHIarbl CartkeHoBa




CaybITOCK HanmonanbHO-KyJIBTYPHBIE KOHLENIUY B Kaitna
ApaiineiM mpousBeieHnsIX b.MoMeIIy 6t baramapKbI3bl
HypO60aKEI3b1 National and cultural concepts of B. ¢.r.x., ara

I ‘Momyshuly's works B | OKBITYLIBI

168 | Cymbe0aii «KBIPBIMHBIH KBIPBIK OaTBIPBD) KBIPHI- Kypkebaes K.K.
Hazepke HBIH JIMHT0-TI03THKANBIK €PEeKIIeiri ¢.r.x., ara
CepiKKpbI3bI Jlunro-noaTHyeckas 0coOEHHOCTD [IECHU OKBITYIIBl |

"Copok repoes Kprima" __ 5
Lingo-poetic feature of the song "Forty |
| Heroes of Crimea" B - |

169 | Tepe | MaTepHET-IUCKYPC €PEKIIENIKTED] | TemmbonoBa |
AJTBIHAR OcobeHoCTH HHTEPHET-AHUCKYPCa A.O d.r.1.,
JKyMaKpI3bL Features of internet discourse npodeccop M.a.

170 | TypmaxanbGeroB | Kazakima xkymanak ceineTy Tili: epek- 1116 KOBA
bexnyp IIEJIr, TAIJAHYBI, XKETKI31Ty CBIPEI Aiiryn
Typmaxanbetynsl | Kazaxckuil pa3roBOpHBIN S3bIK (Kymaak ¢.r.x., ara

ceiieTy): cnenuduKa, aHaIN3, MOPSI0K OKBITYIIIBI
JIOCTaBKH ] _
Kazakh spoken language(xymanax |
| ceiirery): specifics, analysis, delivery ,
procedure - |
171 | Iauzax Typxki Tingepingeri usaper | B.CarpiHapIKYIIBI|
bubicapa M3zader Ha TIODKCKHUX S3BIKAX ¢.r.1., mpodeccop
| | Tamxenba#ikpi3el | Jzaphet in the Turkic languages ___| -
1172 | llaxamaHoBa Meradopananras CyOCTaHTUBTED: YIXK- OiMTaeBa
Jlaypa JiTiri, KOMMYHHUKATHUBTIK alfbllIapTTaphbl Jlo33ar
EpKUHKBI3BI CyO6cTanTuBel MeTadophl: MOTHBALIKS, TYPFBIHKBI3EI
KOMMYHHKATHBHBIE TPEATOCHIIKH ¢.F.x., ara
Metaphor's substances: motivation, OKBITYIIEI
| | communicative prerequisites

173 | blgsipeic Tinaik XKaTTHIFYIapAbl KYpacThIPyAbIH Pamazanosa
Hoynerxan _9MliCHAMACEI ) | Hladiryn
Oye3XaHyJbl MeTo10TOTHS TOCTPOEHHUS SI3BIKOBBIX | OMipIEeHKBI3E!

| YIpaKHEHHUH ) ¢.r.x., ara
| Methgdology for building language OKBITYIIIBI
| exercises
~ «5B011700 - KA3AK TLJII MEH 9JJEBUETD»

174 | AGpbinaii OJIEYMETTIK JKeNiJieri Xxarrap Tiji: Armmposa
Cembar KalbIITacybl MEH J1aMyBl o Anap
MyxaHKBI3BI SI3BIK 1THCEM B COITMATILHOM CETH: Tim0alKeI36I

dbopMupoBaHue U pa3BUTHE ¢.r.x., ara
The language of letters on the social OKBITYIIIBI
' network: formation and development
175 | AcaHoBa «Kazax» 3THOHUMIHIH THHTBOMOAEHH CmaryioBa
| Jluama epeKILIeNKTepl N




MaparosHa JIMHTBOKYJIBTYpHBIE OCOOEHHOCTH \ I'ynnapxan
sTHOHMMA «Kazaky Hypra3pikpI3e
Linguocultural features of the ethnonym b.r.1.,
| «Kazakh» npodeccop
176 | O0Omixyn Ceo3xacaMABIK, ysi: atayAbH yaxaimiri meH | CankpiaOai A.
| Axbota MaFrbIHAJIBIK JaMYBbl b.
JKaHTO0XKaKBI3BI CioBecHOe THE3]0: MOTHBALUS U ¢.F.a.,
CMEBICJIOBOE Pa3BUTHE Ha3BaHHUS npodeccop
Word nest: motivation and semantic
| . development of the name B
177 | OIIiMOeK | Kazax Timinzeri 6yipsIK MoHII Carkenosa
AnTeIHAK GYHKIAOHANIE] CEeMaHTUKAIBIK Kaitna
Hycinkpi3s1 KaTeropustHBIH Oepiry aMangapsl baraniapKpI3b1
Crroco0b!I iprcBOeHHs QYHKIMOHAIb- HOH ¢.F.K., ara
ceMaHTH4eCcKOM Kareropuu "Ilpukas” Ha OKBITYIIIBI
Ka3aXCKOM SI3bIKE B -
Ways to assign the functional semantic |
category "Order" in the Kazakh language |
178 | Oniwep Kazipri Tapuxu mblFapMaiapaarsl | CmaryioBa
lonman “(ppaseonorusmaep It KOIIaHbIChHI I'ynpapxan
Hyiicenbexkprsel | [IpumeHneHue ¢ppa3eosoru3MoB B HyprasbIKbI361
COBPEMEHHBIX HCTOPUUIECKIX ¢.F.0.,
TIPOM3BEAECHHUAX npogeccop
The use of phraseological units in modern
| ) historical works
179 | barsiToBa JIBIOBICTBIK-KYPUIBIMIBIK €PEeKIIEIIKTep Amupos
AKTinex | HETi3iHJIe XKacallFaH XaHa KOJIaHEICTap O0andex
Canapranukeissl | HoBoe mpumeHeHue, pa3paboTaHHOE Ha Kernicysibt
OCHOBE 3ByKOBO-KOHCTPYKTHUBHBIX ¢.r.x., ara
0coOeHHOCTEH OKBITYIITBI
A new application developed based on |
| sound design features
180 | bipxaHKBI3BI Kazax Tiniageri "emip" xoHe "emim" ABaxoBa
Asxan KOHIIEITICi: THHTBO-MOIeHHeTTaHbIM- ObIK | Payimanryn
napagurma AMUPTUHKBIZBI
Konnent "xu3up" u "cMepTh" Ha KazaxckoM | G.F.1.,
SI3BIKE: JIMHTBO-KYJIBTYPOJIOTHYeCKasi npogeccop
napagurma
The concept of "life" and "death" in the
Kazakh language: linguistic and cultural
I paradigm - |
181 | Onmaxmer Typki Tingepisaeri TUKaNBIK GipiikTep Cmaryosa I'. H
Tonranai OTUKETHBIEC €IMHHLIBI TIOPKCKUX S3BIKOB ¢b.F.10.,
| KaitpaTkpI3sl Etiquette units of the Turkish languages  npodeccop




182 | Bexoxan Axanemuk P.CrI3BIK JKoHE Ka3ak oJ1cOH CarkenoBa |
Axmunmap TUI TApUXBI Macelenepi X. Bb. |
OMapKpI3bI Bonpocse! uctopruu akaaemuka P.1lIb3abika ¢.r.K., ara

| ¥ Ka3aXCKOIO JINTEPaTyPHOI'O A3bIKa OKBITYLIBI I
Questions of the history of academician R.
- Shyzdyk and the Kazakh literary language |
183 | bekrypranosa JMIaKTHKAIBIK KOTeNeMal Kypaiiap- Kycanbaea |
oneMi | b Ka3aK TIIiH OKBITya afaaaaHy Coyne
Hypranikpi3el | Ucrionp30Banme qUIaKTHIeCKIX BbeticeHTalKpI3bI
MHOTOMEPHBIX CPEZICTB B IIPENO[aBaHUH ¢.F.K., TOIIEHT
Ka3aXCKOTO S3bIKa
The use of didactic multidimensional
_ . means in teaching the Kazakh language
184 | boaar Kaszax Timingeri TUIIiK KaKTBIFBICTapIbIH Hmananuena
; ['yncesim | IParMaJlMHIBUCTHKAIBIK CUIIATHI Fazuza |
| TanraTKbI3BI [IparMauHrBUCTHYECKUH XapaKTep Kr1HyapOeKKpI3bI
SI3BIKOBBIX KOH(MIUKTOB Ha Ka3aXCKOM ¢.F.K., TOLECHT
S3BIKE
The pragmalinguistic nature of language '
B conflicts in the Kazakh language - \
185 | I'eimpIHOEK O-CBIHBIN OKYyIIBLTAPbIHA (PYHKITAOHAIbI AGnpaxmaHoBa
["aitam CTHIBAEPII HTEPTyAe TUIHIK MOPTh bl XKazupa
YTBIMJIBI NalilasiaHy oI iapsel OceMOEKKBI3EI
| ITyTv paloHansHOTO MCIIONIb30BaHHU ¢.F.x., ara
SI3BIKOBOTO IOPT(]ensi B OCBOSHUH OKBITYLITBI
GYHKIHOHATRHBIX CTHIIEH ydarmmMmces 9
LElagcoB
Ways of rational use of the language
portfolio in the development of functional
) styles for 9th grade students o
186 | Ecenosn Kazax Timingeri «ceHiM» KOHIIENTICIHIH WmananueBa
Tanarap TaHBIM/IBIK, €pEKIIEeTIKTEP] ) Fazusa
CarutoBuu KorautrBHOE 0OCOOEHHOCTH KOHIICTILIUU KrpiHyapOekKbI3bl
"moBepus" Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE | ®&.FK., OOUEHT |
Cognitive features of the concept of "trust"
N | in the Kazakh language
187 | Kannapbexona on-Oapabu mwbIFapMalapblHIAFb] CarkeHoBa
Kammar «aJaMrepIIiIiky KOHIeITicl XK.B.
TanraTKBI36] Konnent "upaBctBeHHOCTH" B ¢.F.x., ara
| mpon3BefeHMsAX anp-Papabu OKBITYIIIBI
| The concept of "morality" in the works of
| al-Farabi
188 ' Kasax riniHgeri KOMIOBIOTEPITiK CwmarymnoBa
| TUCKYPCTHIH epeKIIeNiKTepi I'. H.




Kacramanosa Oco6eHHOCTH KOMITBIOTEPHOTO JUCKYypca Ha ¢b.r.1.,
Monuka Ka3aXCKOM SI3bIKe - podeccop
JKacynaHKbI3bI Features of computer discourse in the
B Kazakh language -
189 | XruikpibaeBa MopdooTHSITEIK KaTerOpHsIapAbl Awmmnposa
Ocen OKBITYZIa HHHOBALUSUTBIK TEXHOJIOTHSIHE] Amnap
' banaras3kpI3bel KOJIJaHYAbIH THiM] KOJLIAPEI Timi6aiKpI3b1
OddeKTUBHBIC ITyTH IPUMEHEHHS] ¢.F.K., ara
HMHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJOTHH B 00yUeHUH OKBITYIIIBI
| MOP(OJIOTHYECKHX KATErOpHH
| Effective ways to use innovative technolo
o gies in teaching morphological categories |
190 | M6paiimos Can-Menep KaTeropusAChH OKBITY 1a XKybaesa
Hcnambex rpaMMaTHKATBIK-KOMMYHUKATUBTI OpsiHait
bexTeMupyIIel KY3BIPETTUIIKTI KAIBIITACTBIPY ) |CaFbIHFaIUKBI3BI
@opMHUpOBaHHEe TPAMMATHKO-KOMMYHHKa (..., OKBITYIIEI
THBHOH KOMITETEHIIUH B [IPOLIECCE U3YyUEHUS
KaTEerOpHH KOJIHYEeCTBEHHOCTH
Formation of grammatical and
communicative competence in the process
of studying the category of quantity
191 | Kas6exosa Kazax TiniHjeri cbiH eCiMHIH IIBIpaiIapblH AKybaena
Benepa TaHyJarbl YCTaHbIMIAD O.C.
baysip>xanosHa IIprHIMNBI TO3HAHYUS CTEIEHEH CpaBHEHH ¢b.r.0.,
IPUJIATaTeNIbHOTO B Ka3aXCKOM SI3BIKE OKBITYTIIBI
Principles of knowledge of degrees of
| comparison of adjective in kazakh language
192 | Kemxebaityibl AbGait eneHIepiHer] SKCIIPECCUBTI- HNmananuesa
Epnap AMOITHOHAIABI TIIAIK OipIikTepAiy Fazuza
KOTHUTHBTIK epeKIemiKTepi Krinyap6ekkoi3
KoruutuBHEIE 0COOEHHOCTH IKCIIPECCUBHO M ¢.F.K., JOLIEHT
-3MOIIMOHAJIBHBIX SI3BIKOBBIX €MHUIL B
cruxax Abag
Cognitive features of expressive-emotio- nal
| | language units in Abay's poems
193 | KyaHapIKybl Kasak TiniHzmeri «TaFasIp» KOHIENTICl- HiH Hmananuesa
Kyanpiubex JTMHTBOKOTHUTHUBTIK CUIIATHI Fazmusa
JIMHTBOKOTHATUBHBIN XapaKTep KOHLEIT KrinyapOekKsi3
"cyapba" Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE B d.FK., IOUEHT
Linguistic and cognitive nature of the
concept of "fate" in the Kazakh language o
194 | MacabaeBa Kaszax TiniHzeri caHAbIK YFbIM KoHE AsakoBa P.A.
Wnnupa HYMEPOIOTHSIIIBIK CEeMaHTUKa ¢.r.a.,
TenereHKsI3bI [{udpoBoe MOHATHE HA Ka3aXCKOM S3bIKe H | IIpodeccop

HYMCPOJIOTHYCCKast CEMaHTHKa




Digital concept in the Kazakh language and
numerological semantics |

195 | MyxameTt:xaH Ka3zak TijiHferi ackepy JeKCHKa: ABaxkoBa P.A.
Paymran STHOJHMHIBHCTHKANBIK aCIIEKT ¢.r.1o.,
bayp»XaHKBI3BI BoeHHas JieKcHKa Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE pocteccop

STHOJIMHIBHCTHYECKUH aCIEeKT
Military vocabulary in the Kazakh language
ethnolinguistic aspect

196 | Japxen6aiikpr3el | [llahkopiM HiblFrapManapbIHIAFb! «FBIIBIMY Cankerg0Oaii
Amnenp KOHIIEITiCl A.b.

Kosnrent "Hayku'" B IpOU3BEIEHUSIX ¢b.r. 1.,
Illaxkapuma - npodeccop
The concept of "science" in the works of

. | Shahkarim -

197 Hyp6amnaesa Kasak TiniHgeri TysIHIBI CO3IePIiH Cankprabaii

' Awuna MeTO(opanaHybl AHapKyn

EpaHKBI3bI MeTtodoparus mpou3BOAHEIX CIOB Ha BeKMBIP3aKbI3bI

Ka3aXCKOM $5I3BIKE ¢.F.0.,
Metophoration of derivative words in the podeccop
Kazakh language

198 | Hypaisl «KBIPBIMHBIH KBIPBIK OaTBIPED KBIPBIHBIH Amupos
Aiibepren JIEKCUKAJBIK epeKIIeNiri | ©O6pubek
CeliinxaHyJbl Jlexcuyeckas ocobeHHOCTh NecHU "Copok XKermicymnsl

' repoeB Kpeima" ¢.F.K., ara
Lexical feature of the song "Forty Heroes of |  OKBITYyIIEI
| Crimea"

199 | Opan | JINHTBOAKCHOJIOTHS: «YaKbIT) CwmaryiioBa
Aftrepim KOHIIENTICIHIH CEMaHTHKAJIBIK KYPbIIBIMBL ['ynpoapxan
©0/1ipaxMaHKbI3Bl | JINHTBUCTOAKCHOJIOTHS:CEMaHTHIEeCKas Hypra3pIKpI3b1

CTPYKTYpa KOHLEIIIUM "BpeMeHH" ¢b.r.1.,
Linguistically: semantic structure of the npodeccop
concept of "time"

200 | [Tamyanbex M. XKymabaeB LIbIFapManapbIHaFbl OnkebaeBa
Alirepim GYHKITMOHAT (Bl TPaMMaTHKaHbIH Juna
[TapKaHKBI3BI VFBIMIAPBIHBIH IIParMaTHKANIBIK aclleKTiIepi | AKOepreHKbI3bI

ITparmatrdeckue acrieKThl KOHIEIHH ¢.F.1.,
GYHKITHOHATBHON rpaMMaTHKH B npogeccop
TBOpuecTBe Marxana XKymabaena

Pragmatic aspects of the concepts of

functional grammar in the work of

Zhumabaev Magzhan

201 | Paxemm Eproc Acabanap ce3iHiH TiIik Oelinect IIr1HEI0EKOBA
Hypramuyier SI3BIKOBOE U300paXKEHNE CIIOBA TAMAIOB A. dp.r.x., ara

- Language image of the word toastmaster OKBITYIIIBI




202 | Prickanesa ChIH TYPFBICBIHAH OMJIaY TEXHOIOTUACHIH HMmankynosa
bamHyp KOJIJIaHY apKBLUTBI OKYIIBLIAPABIH KBI3BIFY- Canranat
JapbIHKBI3bI | IIBUTBIFBIH KAJIBINTACTBIPY dICTEMEC] | Mepki6aiKpI3hI

Mertouka (hopMUPOBaHHS MOTHBAIAN ¢.r.K., ara
YYAIIMXCS ¢ UCTIONB30BaHNEM TEXHOJIOTHU OKBITYLIBI
KPUTUYECKOTO MBILIICHHS
Methods of student motivation formation

| using critical thinking technology

203 | CarpIHKY DKCIPECCUBTI-3MOIMOHAIIBI MOHAET1 TlJ'I,I[lK AbapaxmaHoBa

XKynpez OipiKTEepAiH MparMaTUKaIbIK XKazupa

| J1apbIHKBI3EI ‘cunaTel(6acnaces MaTepUanapeI0OHBIHII) | OCeMOECKKBI3HI
[TparmMaTu4HbIN XapakTep S3BIKOBBIX ¢.r.x., ara
e IMHHAL] SKCIIPECCUBHO-OMOLIMOHANIEHOTO OKBITYIIIBI
3Ha4YeHus (10 MaTrepraiaM IedaTH)
The pragmatic nature of linguistic units of
expressive-emotional meaning (based on
press materials)

204 | Capxybek (I)yHKLII/IOHaJI,Z[BI CeMAaHTHKAIbIK YCTaHBIM Kybaepa
Anap | HETI3IHJIE €TiC KaTErOPMsCHIH OKBITY OpebrHait
TneyOeKKbI3bI DOyHKIMOHATIBHO-CeMaHTHYeCKHi moaxoy, | CarbIHFanuKbI3

IPH U3Y4eHUH KaTETOPHH 3aJI0ra Bl .F.10.,
Functional-semantic approach to the study OKBITYIIIBI
| of the category of pledge

205 | CepixoBa YITTHIK Tin 6inimi KanbinTaca Gacrarad Kybaesa
Apaitiem Ke3€HJIeTi ChIH eCiMHiH TaHBIITYBI | Opemait
XKanrac6exkpI3sl | [Ipu3HaHMe KPUTHIECKOTO UMEHH B Iiepro]] | CarbIHFaIMKBI3

' hopMHUPOBaHYS HALIHOHANBHOTO Bl ¢.F.1.,
| I3bIKO3HAHHS OKBITYIIIBI
Recognition of a critical name during the
| formation of national linguistics )

206 | Tapuxosa Kazipri ka3zak mpo3anapblH/IaFbl OnimMTaeBa
Kamxan CyOCTaHTUBTEHY IIH KbI3METI | JIa33ar
EpCiHKBIZEI Oyuknus cybcTaHTUBAMU B COBPEMEHHOM | TYPFBIHKBI3EI

' Ka3aXCKOM I1po3e ¢.F.K., aFa
The function of substantivization in modern OKBITYIIBI |
kazakh prose -

207 | TaybGaeBa Kanpin-kyi eTicTiKTepiHiH Typiepi WNmankynosa C. |
Acenb Knaccupukanums CTaTHIECKMX [JIarojoB B M ¢.r.x., ara
l'alinynnaeBHa SI3BIKE OKBITYIITBI

Classification of static verbs in language |

208 | Temuposa | 6-CBIHBIIN OKYLIBLUIAPbIHA OUBIH TEXHOJIOTHUS A6Il;anMaHOBa
Antrinaii CBIH KOJIIaHy apKbUIBI Ka3ak TUliH YHpeHy Kazupa
CanaToBHa suicreMeci | OceMOEeKKBI3BI



MeToauKka U3ydeHus: Ka3axXCKOTO SI3bIKa C db.FrK.,ara |
TIpMMEHEeHNEM HIPOBOH TEXHOJIOTHH ISl OKBITYIITBI
ydauxcs 6 KIaccoB
Methods of learning the Kazakh language
using game technology for students of 6™
grade
209 | Yamait DOYHKIIMOHATJIB CTUIBAEPIET1 JoCTY I OnkebaeBa
Hypneiaitbim | XKOHE JKaHa KOJJAHBICTAFEl CTEPEOTHIITED Huna
CepiKKBI3BI TpaauiIHOHHBIE ¥ HOBBIE CYIIECTBYIOIIHE AKOepreHKbI3bl
CTEPEOTHUIIHI B (DYHKLMOHATBHBIX CTHIISX ¢.F.1.,
Traditional and new existing stereotypes in npodeccop
functional styles
5B020524-®ugosorus (Opbic GHIOTOTHACHI)
210 | AnunbekoBa KazakcTaHHBIH MeAMaAUCKyPCHIHAAFBI J1.b.
Mennaa aHTPOIIOMOP(THIK MeTaopa | AMaHXO0I0Ba
barnanosHa AnTponomopduas meTadopa B ¢.r.x.,
| Mequaguckypce Kaszaxcrana TOLEHT M.a
' Anthropomorphic metaphor in the media
discourse of Kazakhstan
211 | O6xipaxmaH KazakcTanHbIH 3aH AUCKYPCHIHIAFBI [TatimepaeHoBa
ApyxaH | PUTOPHKAJIBIK O3CTYpIep H.K.
CanapOeKKBI3EI \ Putopuyeckue Tpaaully B IOPUAUYECKOM ¢..F.1,
| muckypcee Kazaxcrana npogeccop
Rhetorical traditions in the legal discourse of
| Kazakhstan
212 | bekeH AsyneiM A.BammuioB neecanapsIHBIH OeifHeri CapcekeeBa
MypaTKpI3bl KYPBUTBIMBI MUA(OTIOITHKAIIBIK JKOHE HK. ¢.rk.,
| (ONBKIIOPIIBIK, ASCTYPIIEp TYPFBICHIHAH TOLIEHT
OO6pa3nblif cTpoii mbec A.Bamnuiosa B
CBETE MU(OITO3TUUECKON M (POIIBKIIOPHON ‘
TpaIUuILIuH '
The figurative structure of A. Vampilovs
plays in the light of mythopoetic and
L | folklore traditions |
213 | Emanosa Hanust | A.C.I'puboenoBTeIH « AKBUIAAH KalFbD» KakunsbaeBa
MapaTKbi3bl KOMEIUACHIHAAFE] KaKTHIFBICTHIH epekieniri:| 9.1 ¢.r.x.,
| KaHa TYCIHIipMeIep JOLIEHT

Coeobpa3ue koHGuinkTa B komenuu A.C.
I'puboenoBa «I'ope OT yMa»: HOBbIE
HMuTepnpeTanyu -
Originality of the conflict in the comedy of
A.S.Griboedov quot;Woe from the
Mind&quot;: new interpretations




MO/JISJIAPOBAHNS MUApPa B TIPOU3BEIEHUAX
COBPEMEHHBIX ()IHTE3U
Metaphorizatio n as a way to model the

~world in the works of modern fantasy

214 | XKopaxaHoB ®paszeonormmep 6ac komnonenti opeic | Cararosa C.C.
PysumyxamMMan | TimiHZAe )  d.rx.,
AliGekynbl ®pazeonoru3mMel ¢ KOMIIOHEHTOM I'0JI0BA B IOLIEHT M.a.

PYCCKOM SI3BIKE
Phraseological units with a head component
in Russian

215 | Maxmynosa Ka3zakcTaHHBIH OM3HEC-AUCKYPCHIHAAFbI Carartosa C.C.
Kapuna arbUIIIBIH-aMEPUKa TUIIHEH eHI'eH KipMe ¢..r.x.,

AW apKbI36I ceszep JOLIEHT M.a.
BuusiHue S3bIKa COLHATBHBIX CeTell Ha
PYCCKYIO PEUEBYIO KYJETYPY
Anglo-American borrowing in the business
| discourse of Kazakhstan -

216 | Mensanuyk KOs ®enop I[OCTOGBCKI/II/IJIIH «AFaI/IBIHI[BI AOGnynnaeBa

CepreesHa KapamazosTrapy» poMaHBIHAAFE! NiHUA AK.T.
| MOTHBTED ¢.F.x.,
Pe/Urio3HbIe MOTHBHL B pomane ©.M.
HocToesckoro«bpates KapamasoBel» i
Religious motives in F. M. Dostoevsky's
novel " the Brothers Karamazov»

217 | Hryen Xanr Txu | ITyc xone KpiTait Tingepiageri anpecar JIu BanenTux
MuHb (hopMaIapbIHEIH CEMaHTHUKACHl MEH CepreeBuu

| IparMaTHKachl TiJl MOJECHUETI ¢.F.0.,
CeMMaHTHKa U iparMaTHka Gopm npodeccop,
oOpaIiieHHs B ITyCCKOM U KHTalCKOU
JIMHTBOKYJIBTYpE
Semantics and pragmatics of forms of address
in Busan and Chineselinguacultural

218 | OmxabaeBa H.YepHOBaHBIH ITpo3ackiHAAFE! OeitHeni JKaxkchIIBIKOB
Apaitnem HMOATHKAJBIK KYpPBUIBIMAAPABIH poai | AJK,
CakeHKBI3ZbI Poub 06pa3HbIX MOSTUUECKUX CTPYKTYP B ¢.r.0o.,

' npose H. YepHOoBOH. npodeccop
The role of figurative poetic structures in N.
. Chernova's prose

219 CanmenoBa Kazipri ¢»HTE3U MmIBIFapManapbIlHAaFs] I.b.

. Akkep6e3 MeTadopalaHy dleMIi MOAETbALY AManxo510Ba
EpnanoBHa TOCLI peTiHjie ) | }.FK,
MeTtadopu3zaliy s Kak crocod JOLEHT M.a.




220 | Tackanu Manuna

KymabekKpI3bI

Kazaxcranmarsl KONTUTOUTIK XarlaiblHAA
Kazipri opsIC TUTIHAET] CO3)KaCaMHBIH
Gencenpi xougapbl

AKTHBHEIE CITOCOOBI CIIOBOOOPa30 BaHUS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE B YCIIOBHUAX
nonusizprausg Kaszaxcrana o
Active ways of word formation in modern
Russian in the conditions of multilingualism
‘in Kazakhstan

TymanoBa AB. |
¢.F.1., mpod

221 | Tyax6ait
Canpryrarn

EcO0nKBI3EI

Kasipri xacecmipiMHiH 0Ky cayaTTBIIbIFbI:

XaJbIKapanblK,
KOHTEKCT JKOHE OTaHBIK TOKIpuOe
Unrarenpckast TpaMOTHOCTE COBPEMEH- HOTO
ITOJIPOCTKA: MEXITYHAPOIHBIM KOHTEKCT U

| OTEUECTBEHHEIE IIPAKTUKU

' Reading literacy of a modern teenager:
| International context and domestic practices

YtkuH Hukomnaii

1222
| Cepreesud

J.b.Amanxom0
Ba ¢.F.K.,
TOIIEHT M.a.

' TIIpodeccop NU.T. J[06pOIOMOBTEIH
TYPKi-ClIaBsH KaphIM KaTHIHACTAPBIH/IAFEI
JIMHTBUCTHKAIBIK MYPACHI

JIunrBrcTHYECKOe Haceane rnpodeccopa
WN.I".JJlo6ponomoBa B

KOHTEKCTE TIOPKCKO-CIaBIHCKOTO
B3aMMOJICHCTBHUS

Linguistic heritage of Professor I. G.
Dobrodomov in the context of Turkic-
Slavic interaction

IH_aI‘/’IMep,ueHOBa
H.K.

¢.r.4., npod.

5B011800 - Opsgic Tiai MeH aaeoueri

223 “_GMipani I'ynzat
AOIMMaHAaIIKbI3E]

KalbIKTaH OKBITY XaFJaibIHIa OPBIC
TimiHgeri 6imimMal 6akepLIayIbIH
thopMasiapbl

@OpMBI KOHTPOIIS 3HAHU 110 PyCCKOMY
SI3BIKY B YCIIOBHUSIX AUCTAHIIMOHHOTO
o0yueHus

Forms of control of knowledge in the
Russian language in terms of distance
learning

224 | BexGonar Astyxxan
HypnankpI3b!

AGaesa XK.C.
¢.r.x.,

I/I.C.TypreHeéTiH <<8KeJ1e—p MeH yiapy
| POMaHBIHJIAFBI JIDYip MEH KeHinKepiep.

CanxaHoBa

| KX, nLr.o.,

Dnoxa U XapaKkTepsl B pPOMaHe
N.C.Typrenea «OTLp! U ASTH»

The era and characters in the novel by I. S.

Turgenev "Fathers and Sons"

npodeccop




225 | boraesa Imxy
OpsrabacapKeI3bl

KaszakcranHsIH aimsl 6i1iM GepeTin Korait O.P.

MEKTeITep/ie OpTa MITiHAepAl opbIc TiniHAe | §.F.X.,
_Kazyra yHpeTy )

O6yueHne HalMCAHHIO BTOPHYHBIX TEKCTOB |
| HA PYCCKOM sI3BIKE B 001e00pa-
3oBareNbHBIX mKonax Kasaxcrama |
Teaching to write secondary texts in Russian
in general education schools

) Kazakhstan.
226 | Ecipkenosa OpbIC TiTiH KaIIBIKTaH OKBITY YAEpiCiHe Abaesa JXK.C.
Tanemni KBECT TEXHOJIOTHANAPEIH KOJIAaHY ¢b.r.K.,
KeHicOeKKBI3bI Hcnonp30BaHre KBECT-TEXHOJIOTHHA B

IpoIlecce AUCTAHIMOHHOTO 00yUYEeHUS
PYCCKOMY SI3BIKY )

The use of quest technologies in the process
of distance learning of Russian Language

227 Ketkepren

Adicyry
OCETKBI3EI

| A.H.I'oruaposTsiH «O010MOB» pOMaHBIH- CamnxanoBa
| TaFbl OTOACHI XKOHE HEKE Mocenenepi. KX n.r.o.,
[TpoGnemsl ceMbH U Opaka B poMaHe npocdeccop

A.H.I'ongapoBa «O610MOBY.

Family and marriage problems in the novel
by A. N. Goncharov "Oblomov"

228 | KanpaHoBa Aiia
["'abuToBHAa

W.leronuxunniyg «MeH okiHOeiiMiH, MEH ZKaKChIIBIKOB

| IIAKbIPMaAMBIH, MCH XKblIaMaiMbIH) AXK.
POMaHBIHBIH OHTIMeJey KYPbUIBIMBIHEIH ¢b.r.1., |
. . . |
| 9KCIIPECCHBTIK epEKIIENIKTep1 npodeccop |
|

DKCIpecCUBHBIC 0COOCHHOCTH ITOBECTBOBA-
TeABHOM cTpyKTYyphl pomaHna M.I1{eromnxuna
«He xanero, He 30BYy, He mmauy» ]
Expressive features of the narrative structure
of the novel by 1. Schegolikhin "I do not
regret, I do not call, I do not cry."

229 KyTasiMypaToBa
Azuza

XynaitGepreHKBI35I

J.Pybunansiy eHOekTepinaeri Aima-Ara CapcexeeBa
| JIOKYCHI %9HE OHBI 3€PTTEY SAICTepi HK. ¢.rx,
Jloxyc Anma-ATe! B TBopuecTBe J[.PyOnHON | AOUEHT

¥ crielii()HKa ero H3y4eHHs

Locus of Alma-Ata in the works of D.
Rubina and methods of its study ]

230 | VYpazbaeBa OceM
AnnOeKKBI3bI

Kaszipri KazakcTaHHBIH TiIAIK Tymanosa A.b.
KEHICTIrHaeri «KaruTan YFbIMEI ¢.r.a., npod.
KoHuenT «cToauiay B sS36IKOBOM
IpocTpaHcTBe coBpeMeHnHoro Kazaxcrana

‘The concept of "capital" in the linguistic
space of modern Kazakhstan




{_231 l IlaiimepaeHoBa

Hazepke
Kymabaitkb13bl

Kaszipri mextente B.M. IIlykimuHHBIH
SHTiIMeIEPiH 3epTTEeUTIH
MHHOBALIMAJBIK TOCIIAEp

KakunnbaeBa
2.T.
¢.F.K., JOLEHT

HMHHOBAITMOHHBIE IPUEMBI U3yUeHUS
pacckazoB B.M. [llykmrna B COBpEMEHHOU

IIKOJIe

Innovative techniques for studying of V.M.
Shukshin’s stories in a modern school

SB011800 Opsic Tisi MeH oxeGueri (Bipinmi skoFapbl KbIcKapTHLIJIFaH 0iJ1iM)

232

ITax AHrenuHa
Buxkroposha

233

AnueBa 3auga
AciaHoBHa

KazakcTaH MeKTerTepinae opblc Tii
cabarbIHIa OKYIIBLIAP/IBIH SlIeyMETTIiK-
MoJICH! KY3BIPETTUIITH KAJTBIITACTEIPY

Koraii O. P.
¢.F.X.,

®opMupOBaHNE COLMOKYNETYPHOR
KOMIIETEHIIMH yJallluXCcs Ha YpOKax
PYCCKOTO SI3bIKa B HIKOJIaX
Kazaxcrana.

Formation of socio-cultural competence of
students in Russian language lessons in
Kazakhstan schools

Opra MeKTenTe XalbIK 91e01 epTericiH
OKBIN-YHpeHyaiH aaicTepi

AGnynmHa A.B.
¢b.F.1.,

' MeTouKa H3ydeHns HapOTHON
TATEPATyPHON CKa3Ki B CPEJHEHN IIKOJIE

npodeccop

Methods for studying a folk literary tale in
high school

5B020700 - 'AynapMa ici

234

AraagmnioBa
Torxan
TanraroBHa

Kazax MaojieHreTiHiH OOJIMBICHIH aFbLIIITBIH
JOHE OpBIC TIAEpiHe ayaapy
epekienikrepi (A. HypneiiicoB
HIbIFApPMaIapbIHBIH ay1apMachl
MaTepHanbIHAA)

bepkumbaena
C.K.
¢.F.K., JOLIEHT.

OcobeHHOCTH NIepeBo/ia Ha aHTTTUHCKHIL U
PYCCKUMH SI3BIKM PEAIAI Ka3axCKOn
KyJNbTYpHI (Ha MaTepuale nepeBoJoB
npousBenenuii A. Hypneucosa)

Features of translation of the realities of
Kazakh culture into English and Russian
(based on the material of translations of

| works by A. Nurpeisov)

235

AnumbeToBa
ApyxaH
HypnanoBHa

AFBUIIIBIH KOHBEPCUSACHIH OPBIC TiNliHE

| aylapy1arbl KMbIHBIKTAP

T
| CelineHOBa

C.4

TpyaHocTH nepeBoia aHITIMKCKOM
KOHBEpPCHHU Ha PYCCKUMN A3BIK

¢.F.K., JOIIEHT.

Translation difficulties of English
conversion into Russian
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baimykypos
Temupinan
AcKapyJsl

Abati KynanOaeB mbirapManapblHIarbl
«OiTiM» KOHIIEITICI XKOHE OJIapbIH
arBUIIIBIH, OPBIC TLIAEPiHE ayJapbLIyhl

' Konuent «3HaHME» B Mpou3BeAeHUIX Abas

Kynan6aeBa u ux nepeBoj| Ha aHTTIUNCKUM,

| PYCCKHH I3BIKH

Concept “knowledge” in the works of Abai
Kunanbaev and its translation into the
English, Russian languages.

AzumOaena U.
MarucTp, ara
OKBITYIIBI

237

bekxcynran /lnana
Opa3omiKbI3bI

AFBUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK TiTiHE ayapraHja
MOIEeHUETAPATBIK aCHMMETPHSHBI KeHYTiH

TOCIIII peTiHAe SKCINTUKAUUIHbI KOJIIaHy |

OKCILTHKAIUS KaK criocod MpeooyieHus
MEXKYJIBbTYPHOU aCUMMETPUH B IIEPEBOJE C
AHCJIMACKOTO HA Ka3axXCKUM

Explication as a way to overcome cross-
cultural asymmetry translated from English
into Kazakh

Ecembekon T. |
¢b.F.1.,
npodeccop.

238

Jxainranosa
Jamens
AOGaTKBI3bI

AFBUIIIBIHIIIA-OPEICIIIA ayAapMaza
 METOHMMHUSIHBIH Oepiity epeKiernikrepi

OcoleHHOCTH nIepeiauyd METOHUMHUH B
| QHIIIO-PYCCKOM IIEpEBOA

Peculiarities of metonymy transfer in the
English-Russian translation

239

Epranuesa
Kamuna
AMaHTeNTiKBI35I

«Kp13 XKibex» JII/IpOBI'IOCBIHILa;‘]'::I nprpéTTiK '
| CHIIATTAyJIAP/IbIH ay1apy KMbIHABIKTAPEI

TpynHOCTH TIepeBOa MOPTPETHBIX
onucanuil B nuposnoce " Koz XKubek

Difficulties in translation of portrait
descriptions in the lyric epic “Kyz Zhibek”

Ceiinenona C.
¢.F.K., HOIIEHT.

'TapaKOB AC.

¢b.F.1.,
npodeccop.

Emim A6nyranu
baysIpxxaHyJib

YaxpITKa OaliIaHbICTH (Ppazeonoru3Maepaiy
Ka3akK, OpPbIC ’kKoHe aFBUIIIBIH TiJAepiHaeri

| JHHI'BOMOJICHUCTTAHY 3epTTeynepi

JIMHIBOKYJIBTYPHOE HUCCIIEIOBAHUS
(pa3eoI0ru3MOB BpeMEHH Ha Ka3aXxCKOM,
PYCCKOM M aHIJIMKHCKOM SI3BIKaX

Linguistic and Cultural Studies of
Phraseological Units of the Time in the
Kazakh, Russian and English Languages

bexrypona 2.
K.

MarucTp, ara
OKBITYIIIBI

241

Nbatbex Azar
baiip10exyJib

Kazak, opbIC *KoHe aFbUIIIBIH TUIAePIHIETI
MaKaJI-MaTelZiepAeri YITTHIK aKbLI-0i
epeKIIeTiKTEepiHiH KopiHici

OtpaxeHune ocoOOeHHOCTEH HAMOHATEHOTO

| MEHTaJIMTETA B [IOCIOBUIIAX U IOTOBOPKaX

bektypoBa 3. K
MAarucTp, ara
OKBITYIIIBI




Ka3aXCKOI'0, PyCCKOTO M aHTJIHICKOro
SI3BIKOB

Reflection of the National Mentalit_y in

Proverbs and Sayings of the Kazakh,
Russian and English Languages

242

KatipxaHoBa
Jlana
CepuxbaeBHa

243

244 | Kynaitbeprenona

Kaubi6eKoB
OJILIeT
Kanb16exyIist

T.OceMKWIOBTHIH « TajlTyc» pOMaHBIHEIH
OpBIC, aFBIIIIBIH ayapMajlapblH
CaJIBICTBIPMAJIBL TAIAAY

CpaBHUTENBHBIA aHATU3 PYCCKOT0, aHTJIH-
CKoro nepesojia pomana «llonaeHsy
T.AcemkyioBa

Comparative analysis of Russian and
English translation of the novel “Noon” by
T. Asemkulov

‘Mycanst JLXK.
b.F.K.,

npodeccop.

K. Amanynsiy «KyM xaranayblH KalluTaH-
Japbl» POMaHBIHBIH ay 1apMaChIHIAFbI
Ka3aKIla TpaHC(OpMaLMsUIBIK TOCLIED

TpancdopMalinoOHHbIE TOAXOABI POMAHA
K.Amany «KanuTtaHsl mecka» B IIEPEBOJIE
Ha Ka3aXCKHUH A3BIK

| mpodeccop.

Transformational approaches of the novel
“Captains of Sand” by Zh.Amadu in the
Kazakh translation

TapaIE,OB A.C
¢.r. 1.,

Paiixan
CabbIpXaHKbI3b]

M.Oye30BTiH «KopFraHCHI3ABIH KYHI»
oHriMeciHaeri KyObUITy TYpJepiHiH OpEIC,
arbUTIIBIH TUIAEpPiHe ayAapbUTyB

noss» M.Aya30Ba Ha pyCCKHH, aHTIMACKUE
SI3BIKA

| mpodeccop.
' IlepeBox TpomoB B pacckase «CHpoTcKas

Translation of the tropes into Russian,
English.in the story “Orphan’s share” by M.
Auezov.

245

Maoxit Asbxan
KaifpaTksI3sl

M¥canm_ JLK. |
b.F.K.,

TexHUKAaJBIK MOTIHIEpAET! aybI3IIa jKoHe
*a3balna aygapMa TpaHC(HOpMalusChIHBIH
KOJIJIAHBUTY Bl

ITepeBogueckue TpaHchOpMaLU OPUMEHsIe-

| MbI€ B YCTHOM H IIHCBbMCHHOM IICPCBONC

TEXHUYECKOTO TEKCTA

| Translation transformations used in the

interpretation and translation of technical
texts

YKanbichexoBa
2.T.
PhD, nonent
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MyraszamoBa
Tamupuc
KaiipatoBHa

MLIp?:a_xaﬁ
I'ynbpana
barnatkei3el

1247 |

AFBUIIIBIH TUIAL XaJIbIKApabIK JIEKCUKAHbI
ayJapy epeKkIenikTepi -

OcobeHHOCTH TIEpPeBOa aHITIOS3BITHOM
WHTEPHALIMOHAIBHOM JIEKCHKH

Features of translation of English—lan_guage
international vocabulary

AynapMmanarpl 5KBHBAJICHTTLIK JeHIenepi
(AOaif IBIFapMaIIbUIBIFEI HETi31HIE)

AlimarambeToBa |
M.M.
PhD, nouent

“ JlonebaeB )i(.)l. '
¢.F.1.,

YpoBHH 3KkBUBaNeHTHOCTH B IlepeBoie (Ha
MaTepHaie TBopdectBa Abail (M6pahuma)
Kynan6aesa)

Levels of equivalence in translation (based
on the work of Abai (Ibrahim) Kunanbayev)

mpodeccop.

248

- OHzacelHOBA

Hapura
EpGonaTkpI3e

AHTpOTTOHUMIEPIiH aynapMana Oepity

tocinzepi (k. K. Poynunartein «Iappu
 TloTTep» mBIFapMace! HETi3iHIE )

Crioco0bI Iepeauu aHTPOIIOHHMOB B

niepeBojie (Ha ocrnose npouzsenenue JIx. K.

Poynunra «["appu [Tottep»)

Kaznibex I'.K.
b.FK.,

npoceccop.

Methods of transmitting anthroponyms in
translation (based on the work of J. K.
Rowling “Harry Potter”). -

249

[TaugaxaHoB
Mapnox
U Ty IUTaYIIbL

J1.CBudTTiH «IyIUTHBEp/IiH CasxaTTaph»
POMaHBIHBIH OPBIC JKoHE Ka3ak TijiepiHe
ayJapbsLLy Toxipudeci

K_aBLIg& FI_{_ N
b.F.K.,

mpodeccop.

Onert nepesoa pomana J[.Ceudra
«[IytemectBus I 'ynuBepa» Ha pycCKUi U
Ka3aXCKHeE SI3BIKH - -
Experience in translation of D. Swift's novel
“Gulliver's travels”into Russian and Kazakh.

| 250 | Canaesa

" IIxetH Difp" poMaHBIHEIH KOpKeM

OwmapbaeBa .

OcobeHHOCTH epenadn pealnil B mepeBoje
(Ha matepuane pomana Y.M. Texkepes
«SIpMapka TiecnaBusy

Apaiinbm ay TapMachIHBIH ePeKIIeTiKTepi ¢.F.K., JOLIEHT
AMaHJBIKKBI3EL Oco0GeHHOCTH Xy/10)KECTBEHHOTO IepeBoia

pomana lll.bponte " Ixeitniip"

Features of literary translation of the novel

B by S.Bronte “Jane Eyre”.
251 | CyneiimenoBa Peamusanapnasig aynapmana 6epiny epekmie- | Asumbaena M.

Apnax aikrepi (Y.M.Tekkepeiinin «MaHcankopiap  Marucrp, ara
MapatOexoBHa ’KOPMEHKECD» POMaHBIHBIH HETi3iHAe) OKBITYILIBI

Peculiarities of rendering realities in
translation (on the basis of

W.M.Thackeray’s “Vanity Fair”)




252 | Toneybaesa

AtisiM EpuxoBna

| Kenmuinix anneiaaa ceiiey TiniHiH

| ay/rapMach! (aFBLIIIBIH TiAI cascaTKep
JIEpJIiH caiiyiay ajIbIHAaFbl XKOHE
HHAyTYpalrsIbIK co3epi HeTi3iHae)
[Ty6nuuHas peus Kak 00BEKT IlepeBoaa (Ha
MaTepraje MpeABRIOOPHBIX U MHAYTYpaLU-

Public speech as an object of translation
(based on the material of English-speaking
politicians’ pre-election and inaugural
speeches

OHHBEIX peqeﬁ AHTJIOA3BIYHbIX HOJII/ITI/II(OB) |

AliMaramM6eToBa
M.M.
PhD, nonent

233

Tepei bubinyp

AnMaMOeTKBI3BI

Bajama JlekcukaHbl MeAna-MoTiHAESPACH
aynapy S
IlepeBo/1 anbTepHATUBHOM JIEKCUKH U3
MEAHa-TEKCTOB

Owmapbaena I
¢.F.K., JOLIEHT

Translation of non-equivalent vocabulary in
media texts \

254

XyHaE6aI71
Kancas

AylapMaHBIH JIEKCHKaJIBIK-CEMaHTHKAJIBIK
Macenenepi (Abail MbIFapMaIIbIIbIFL
| Heri3iHje)

Honebaes XK. ]I.
¢b.F.01.,
npodeccop.

JIeKCHKO-CeMaHTHUECKHe BOTIPOCHI
nepeBoga (Ha marepuane tBopuecTBa Abast
(M6pahuma) Kynanbaesa)

Lexical and semantic questions of
translation (based on the material of Abai
(Ibrahim) Kunanbayev’s works)

5B020700 - Aynapma ici (KbICKapThLIFaH 0ij1imM)

255

et ApTtyp
Buransesuu

[1033UANBIK MOTIHA1 ayapydaFbl YITTEIK,
aneM cypeTiHiH OeliHeneHyi

‘ AxumOexoBa
I'.111.

Bocnpon3sBenieHre HaIlHOHATEHOM KapTHUHBI
MHpa MU NePEBOJIE MO3THYECKOIO TEKCTa

¢.F.K., JOIEHT.

Reproduction of the national picture of the
world when translating a poetic text

256

EcelKpI3nI

AKTOTBI

JluArBOayMapMa acTteKTiHeri Kembacbl
JUCKYPCBI

AxmuMOeKoBa

I".111.

Juckypc nmuaepa B acleKTe
JIMHTBOIIEPEBOAA

¢.F.K., IOLIEeHT.

Leader's discourse in the aspect of language
translation

5B020700 - Ayanapma ici (Kbick., [1OT)

257

Bbyropuna Codust
bynarosHa

ApHaifbl MOTiHHIH HeT13r1 OipJiri petinae
QJIEyMETTIK THHTBUCTHKA TEPMUHIEPAL
aynapy (Ka3ak, OpbIC JKOHE arbUILIbIH
Tinaepingeri marepuai OOHWBIHIIA)

Beme;I6aeBa
C.K.
¢.F.K., IOIEHT. |




HepeBoz[ COIHNOJHUHIBUCTUYCCKUX TEPMUHOB I[
KaK KJIIOYEeBbIX €UHHI CIIENHNAJIBHOTO
TEKCTAa (Ha MaTepHraje Ka3zaxcKoro, pyccroro

U aHTJIHHCKOTO SI3BIKOB)

Translation of sociolinguistic terms as the
key units of a special text (based on the
material of the Kazakh, Russian and English
languages)

258

Kpurep Caexana
AHJIpeeBHa

O. bekeesTiy "KepOyrst" MOBeCiHiH OpBIC
’KOHE arbUTIIIBIH TUTIHAET1 ayJapMaiapblHaa-
FBI aBTOPJIBIK KOHHOTAIUSICHIH XaHFBIPTY
Macenepi

[TpoGeMBI BoccO3MaHus aBTOPCKHUX
xoHHOTanui B nosect O. bokeeBa
«KepOyrer» B mepeBojie Ha pyCCKUM U
AHTJIUHACKUH A3BIKU

Problems of recreating the author's connota
tions of the story by O. Bokeev “Kerbugy”
translated into Russian and English

EcemOexoB T.

¢.r.1.,
mpodeccop.

239

KyirasueBa
AspxaH

KenGaTbIpKeI3h

Kazak kepkeM o/1eOMeTiHIH aFbLIIIBIH
aynapMaapbIHAaFbl SMOTHUBTIK YFBIM-
JapJIbl XKETKi3eTiH JeKceManapably
ayaapMafiarsl TpaHchopMausIapsl

ITepeBoaueckue TpaHchopMalliy JIEKCEM,
nepegarolre SMOTUBHEIE KOHIIEIITE] B
AQHTJIMICKUX MIePEBOJIaX Ka3aXxCKOU
XYJ0XECTBEHHOM JIUTEPATY PbI

Translation transformations of lexemes that
convey emotive concepts in English
translations of Kazakh fiction

KanrsicOekora

O.T.
PhD, nonent

5B021000 - Illeres ¢puaonorusicol

260

AmuMoBa
ApyxaH
EpGonarosHa

| OpBIC TUIAEP1 Heri3inae)

 SI3BIKOB)

Olienzepre fered KapbIM-KaTbIHACTBI
OinmipeTiH MakaI-MaTeNnaepAiH YITTHIK-
MOJIEHHU epeKIIeNiri (aFbUILIBIH JKoHe Ka3ak /

HarmoHanbHO-KyIbTypHas crieruduka
TIOCJIOBHI] ¥ [TIOTOBOPOK, BRIPAXKAIOIIHX
OTHOIIIEHHUE K )KEHIWHE (Ha MaTepuale
AHTJIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO/PYCCKOTO
National cultural specificity of proverbs and
sayings expressing attitudes towards women
(based on the material of the English and
Kazakh / Russian languages)

‘TaceaPM.
¢b.F.X.,

mpogeccop.
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OO0 IiKaNLIKOBA
banuyp
MapaTKpI3bl

®. C. OuiprepanpaThiH ¥ b1 ['31cO1"
POMaHBIHAAFB] TUAJIOITIK coMney Typiepi
*OHE OHBIH JIMHIBOCTHIUCTHKAIBIK,
epeKILeIiKTep1»

Buael muanoruueckoi pedu U ee JIMHIBO-
CTHITCTHYECKEe OCOOEHHOCTH B pOMaHe

@.C. Ouiynxepanpia «Benukuit ['sTcbu»

Types of Dialogic speech and its linguo-
stylistic features in F. S. Fitzgerald's novel
“the Great Gatsby”

Bammesa A K. |
ara OKBITYILBI

262

Onunbek [lepysza
AHapOEKKBI3HI

AFBUTIIBIH TiTHAETI HAROMAaNapAbl OPHIC
TUIiHE ay/Aapy(bIH epeKIIeir

Crenuguka nepeBojia aHrI0A3bIYHBIX
HIIOM Ha PYCCKUH SI3BIK

Specifics of translation of English idioms
into Russian

bekkoxxanopa
I'.K.
¢.F.X., JOLUEHT

263

bakraeBa AliHenb
ACXaTKBI3EI

Aynapma MoceseciHzeri 6a;HE[z{yLHI>I
kahapMaHJapbIH TUIK cHOATTaMaJIaphl.

PeueBble XapakTepUCTUKU FEpOEB-
pacckasdu KoB M MpobiIeMbl HepeBoa (Ha
maTepuane pomaHoB M.TBeHa
«[Ipukmouenus ['exknp0eppu @uHHA» U
«IIpukmoyenns Toma Coliepar)

Speech characteristics of storytellers and
translation problems (based on the material
of M. Twain’s novels “The Adventures of
Huckleberry Finn” and “The Adventures of
Tom Sawyer”)

AIIMMXaHOBa
C.A.

¢.F.1.,
mpodeccop.

264

bankpiOexoBa
Apyxan
JlapxaHKbI3b!

AFBUIIIBIH TUTiHETT OYKapalblK aklapar
KYpasiJapbIHBIH TaKbIPBIITAPhl HAAFBI
’KaHBUITHAIITHIH JTUHTBUCTHKABIK JKOHE
MOJICHH epeKLIeTiKTep

| aHTJIOA3BIYHBIX MeI[HfIHBIX 3aroJioBKax

JIMHTBOKYJIbTYypHAs cOelu(uKa KanamOy pas

Linguocultural specifics of puns in English
media headlines

CanpikoBa
AK.
¢.F.K., TOIIEHT

265

Eneymesa /lnana
CanyakacoBHa

Kazipri arbUIIIBIH TUTIHAETT SMOLHS- HBIH

JIEKCUKa-CEMaHTUKANIBIK KOPIHiCI

JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKOE BBIPDaXXCHUC

SMOIIMH B COBPEMEHHOM aHIJIMACKOM A3BIKE
Lexico-semantic expression of emotion in
modern English

KaparoitimueBa

LA,
PhD, mouent
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| Kymaros

Anpusip
KacriMmxanoBu4d

OKY [HCKYPCHIHIAFb! THHT BUCTUKATIBIK
MapKepiep :

JIMHIBUCTHYECKHAE MapKephl yae0HOro

IMCKypca ) S
Linguistic markers of educational discourse

HckakoBa IH

| Marucrp, ara
| OKBITYIUBI

1267

Kyma Apaitneim
KaMb1cOalKbI3bI

SMM TiniHiH KOFaMABIK, caHara acep

C€TY1H1H 3aHABLIBIFbI

3aKOHOMEPHOCTH BIHSAHUS s3b1Ka SMM Ha
0011IeCTBEHHOE CO3HAHUE

Patterns of influence of the SMM language
on public consciousness

Kaparoimuesa

LA
PhD, monent

268 |

Kum Kpuctuna
AJtekceeBHa

I"azeT TaKBIPHIOBI: IMHTBUCTHKAIIBIK-
CTHJINCTHKAIBIK XKOHE ITParMaTUKAIBIK
cunaTTamanap (arbUIIIBH )XKoHe Ka3ak /

_OpBIC TiNAepi Herizinge)

I"'azeTHBIN 3aron0BOK: IMHTBOCTUIUCTUYEC-
KHE U IMparMaTHIECKNEC XapaKTCPUCTHKUA

| (Ha MaTepuane aHITIMICKOTO U

Ka3aXCKOT'0/PYCCKOT'O SI36IKOB)

Newspaper heading: linguistic-stylistic and
pragmatic characteristics (based on the
material of the English and Kazakh /

Russian languages)

Taesa P.M. h
b.F.K.,

nipoceccop.

269

Kambap AxGota
ANIUSPKBI3EL

AFBUTIIBIH 9piciHAEri cypayJIbl
celteMIep i IPOCOIHACH! MaceIeepi

[TpoGneMsl MpOCOAUH BOIIPOCOB B
AHTIUHACKOHN JTeKIINH

Issues of prosody of questions in an English
lecture

270

HypatauHoBa
AKTOTHI
EceTKbI3BI

Hcxaxosa I'.H.
MarucTp, ara
OKBITYIIIBI

Tin apabik OMOHAMUSIHBIH aFbUILLIbIH TUTIH
JIAMBITYJAFbl 3aHJIBI HOTHKEC]

MexBpsI3bIKOBasI OMOHUMHS KakK
3aKOHOMEPHBINA pe3yJibTaT pa3sBUTHUS
AHTJTAACKOTO SI3bIKA

Interlanguage homonymy as a natural result
of the development of the English language

271

PaxumbaeBa
A3ana
EpnanosHa

IITapumniosa
I'.C.
¢.F.K., JOLIEHT

YKapuamablK MOTiHHIH ICUXOJUHIBUCTHKA
JIBIK epeKuIeNtikTepi (aFBUIIIBIH TUTIHIE]
KapHaMaJTBIK Xabapiamasap Herizinge)\

[TcHXONMHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
PEeKIIaMHOTO TeKcTa (Ha OCHOBE
aHTITOA3BIYHBIX PEKJIAMHEIX COOOILEHUI)

‘_Psycholinguistic features of advertising text

(based on English-language advertising
messages)

Banuena A.K.
ara OKBITYIIBI
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Pycrembex
ApyxaH
MapaTtKbI351

273

CalinnoBa
Cabuna Ackap
KHN3HU

ATBUILIBIH (pa3eoTOrusuIbIK OipIiKTepiHiH
€pEeKILIETIKTEPL KOHE ONapAbIH
JIMHTBOKYJIBTY POJIOTHAAFHI KBI3METI.

Oco6eHHOCTH aHNIHUCKUX (hpa3eoIoru3MoB
¥ UX QYHKIIMOHUPOBAHUE B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH

‘their functioning in linguoculturology/
AFELTIIBIH XoHe Ka3aK TiIAepiHaeri
KapHaMa MOTiHiH/er XKalKsl eciM/

Features of English phraseological units and

WMst coGCTBEHHOE B aHIIIAHCKOM H

Ka3aXxCKOM pPeKJIaMHOM TeKCTe/
Proper name in English and Kazakh
advertising text

274

Toxi0ait ['yizana
Hyprieitckei3el

IMapunosa
I'.C.
¢.F.K., TOLCHT

KeunxxexaHona
K.K.
PhD, gouent

AFBIIIIBIH XoHE Ka3akK TiJIepiHaeri MaKa-
MOTEJAePIIH KYPhUIbIM/IBIK )KOHE
MarbIHAJIBIK YKCACTBIKTaphl/ B
CeMaHTHUYECKHE U CTPYKTYPHBIEC CXOCTBA
ITOCJIOBHII B TTIOTOBOPOK aHTJIMMCKOTO B
Ka3aXCKOI'0 SI3BIKOB/

Semantic and structural similarities of
English and Kazakh proverbs

KenxekaHnoBa
K.K.
PhD, noment

275

Ten JIunxan
BukropoBna

AKIII-TBIH oJ€yMETTIK pealniepiHiH
ayiapMachl («YpraK» YFhIMBIHA KATBICTHI
ce3/IepliH TaKbIPBINTHIK TOOBI HEr131He

[lepeBox coumanbHbIx peanuit CILA (na
MaTepraje TeMaTHYeCKHH TPYIIEI CIOB,
OTHOCSIIMXCS K HOHITHUIO KIIOKOJIEHUH»
Translation of US realities (based on the
material of a thematic group of words
related to the concept “generation”)

bekxoxaHoBa
I'.K.
¢.F.K., JOIEHT

276

 TeneyoBa Asixan
Hypnpi6ekKpI351

Y IRI0pHTaHUSHBIH JKapHAMAaJIbIK TYPU3M

| TUCKYPCBIHAFB! MeTadopalblK Oelineci
MeTtahopudeckunit 06pa3 Bemmkobputanuu
B PEKIIAMHOM TYPHCTCKOM JAUCKYpce/
Metaphorical image of the UK in the
advertising tourism discourse/

CanrnikoBa

| AK.

¢.F.K., AOIEHT

5B021012 — Illeresn puI0I0rHACHI

.“A_61LI_/I6CKOB8.
Alirepum
MepxaHOBHa

Hewic TimiHgeri s y1nbpI3HaMaHbIH

MOTIHIETi TeMITOPAIABI CHITATTaMachl/

TemmopanpHas XapakTepuCTHUKa TEKCTOB
TOPOCKOIIOB B HEMEIIKOM SI3BIKE

Temporal characteristics of horoscope texts

in German.

Kyparosa O.A.

II.F.K., JOIICHT




278 | JyticembacBa

l{a:iipri Hemic TimiHzeri aBheMI3MaepAiH pel il_KypE;,’I_‘OBa

CaJIbICTRIPMANIBI TAJLAAY. |
CpaBHHTENBHBI aHAIU3 (Pa3eo-CeMaHTHYE
KOro Imojs «mpodeccus» Ha (QPaHIy3CKON
Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3bIKax/

L'analyse contrastive du champ phraséo-
sémantique «le métier» en frangais et en
kazakhe et en russe(Comparative analysis of
the phraseological-semantic field "profession”
in French, Kazakh and Russian)

281 TypranOaii
Toykexan
ToxMaBxaHOeTYIIBI

M.a. JOIeHTa

(DpaHily3 xKoHe OpBIC TilepiHzeri «OalmbIKy

CEMAHTHKAJIBIK ©DICiH CAIBICTRIPMAJIBI TAJLIAY.
CpaBHHUTENBHBIA aHamU3 (pa3eo-CEMaHTHYE
CKOTO MOJS ¢ KOMIIOHEHTaMHU «OoraTcTBo» M
«BOeHOCTE» BO (DpPaHIy3CKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX |
L'analyse comparative du champ phraséo-
semantique avec le composant «richesse» et
«pauvreté» dans la langue frangaise et
russe(Comparative analysis of the phraseolo-
gical-semantic field with the components

"wealth" and "poverty" in French and Russian)

5B021000 — Hletea dunosorusicol (KbICK.)

AHRTXaHOBA

M.a. AOLICHTA

Canpgyrarm Poub 3BpeMu3MoB B coBpeMeHHOM Hemerkom | O.A. ILF.K,,
KaHarrarkpi3sl | SI3BIKE ) | IOUEHT
Role of euphemisms in the modern German
language. _|
279 | Mcabekosa Hewmic Timigmeri ammmnumsmpaepnid KbeismeT | Kyparosa
| Apyxas eTy epeKuernikTepi 0.A.  urk,
ACBUIOEKKbI3EI OcobenHOCTH (GYHKIIHOHUPOBaHUS | TOLEHT
QHTTIMIIA3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE
Features of the functioning of anglicisms in
| | the German language
| 5B021022 — IlleTea pHI0TOTHSICHI )
280 | Kanuesa [lana Mpaniys, Kasak dJXoHe OpbIC TilmjepiHzeri ARTKaHOBa
KaluKpI36l «MaMaHIBIK» (paseo- ceMaHTHKanbIK epicin I'.JI.  d.r.k.,

KOHe«Kelellik» KOMIIOHEHT TepimeH ¢pazeo- I'[.  $.rK.,

282 | Xanepckas
Haranps
Uropesna

Aynapma MaceJeciHaeri OasHayIIbl
KahapMaHIapsIH TUIIIK cUllaTTaMallapkl.

PeueBble XapaKTEpUCTUKHU I'epOeB-paCcCKazyn-
KOB M TpobieMbl mepeBoja (Ha Marepuane
pPOMaHOB M.Teena  «lIpuximroyenus

| Coitepa»)

I'exnpbeppu Ounnay u «lIpuxmouenus Toma

AmmMxanoBa
| C.A.

db.r.0.,
nipodeccop




Speech characteristics of storytellers and
translation problems (based on the material of
M. Twain’s novels “The Adventures of
Huckleberry Finn” and “The Adventures of
Tom Sawyer”)

«5B011900 IleTten Tiai: eKi ﬁleTeJl TiJI»

1283 | AGnynnaeBa Tin  yliperyle aHUMauWsAgarel  oOjarau ‘ bexremuposa
HUnemupa ce3mepliH KoimaHbic epekmenikrepi (kaszak C.b.
AMaHTaeBHa  JKOHE aFBUIIIBIH TiNAEP] HEri3iHAe). ¢.F.K., JIOLEHT

Oco0eHHOCTH HCHONB30BaHUS MEXIOMETHH | M.a.
aHHMAalliHd B OOyYEeHHUH SI3BIKY (AaHTTIMACKUN U
Ka3aXCKHH S3BIKH)
The features of the interjections of animation
in teaching language (English and Kazakh

B languages) . ]

284 | AOABIKAIBIKOBA Kasak ceipinTapeigga  arsurimisiH  TiMiH | KoHgsiOaesa
Iuana okpITy1bTH epekmenikTepi ([x. Poymunar "T". | POK.
ApPMaHKBI3bI IToTTep xoHe Gunocodsuielk Tac» pomansl | PhD, noueHT

Heri3iH]e) M.2
Ocobennocty  o0ydeHHS AHTITUHCKOMY
A3BIKY B Ka3axXCKMX Kiaccax (Ha OCHOBE
pomana JIx. Poymuura «I'. Ilorrep u
dunococknii KaMeHb»)

Features of English language teaching in
Kazakh classes (based on the novel by J. J. K.

) Rowling Potter and the philosopher's stone»)

285 | Anenxan Kamuna | Arsunneld  Timi  cabarblHIa  JIeKCHKaNbIK | MenetOekoBa

MapaTKBI3BL KOPJbl KEHEUTY YKOJITaphl ) ILT.
Crioco0BI paclipeHus JeKCUIeCKOTo samaca | §.F.K., JOLEHT
| Ha YpOKax aHIIIMACKOro A3BIKa M.a

| Ways to expand your vocabulary in English

. - | lessons

286 | AmmixaHoBa | AFBUTIIBIH TUTIH MIHCTarpam apKBUIBI onnaita | bopubaera I'.

| Jlaypa OKBITX epeKILeNiKTepl PhD
ACKapKbI3bI | OcoOeHHOCTH U3Yy4YEHMs aHIVIMHACKOTO sI3bIKa

oHnaiH gepes Instagram
' Pecularities of online English learning based

| on Instagram

287 | AiitaHoBa | Opra 6iiM Gepy MeKTemTe IIeT TLTiH OKBITYAa
Banayca | aKIMapaTThIK TEXHOJIOTHUSHBIH KOJIIaHbBIIYEI Konpacosal.
KaitpaTkpi3sl | TTpuMeHeHne HHPOPMALMOBHBIX TEXHONOTHI | b.F.K., OLIEHT

B OOyueHMM WHOCTPaHHOMY SI3BIKY B | M.a

I 001e00pa3oBaTIEhbHOM IKOJIE




Applicatibh of information technologies in |
teaching a foreign language in General
education school

UHOCTPaHHBIM SI3BIKAM B Pa3sHOYPOBHEBBIX
| rpymnax

288 | AliTKynoBa Iller TimiE ecTty Kabburgay KaOileTiH Ymarosa
Atnicymy XKaKcapry YIIiH Kazipri 3aMaHFBI K M.
EcbonaroBHa | MyJTBTAMEIUSIBIK KYPaJAApbIH KOJIIaHy. ' §.F.K., IOLEHT

HpHMeHeHHe COBPEMEHHBIX MyJIBTI/IMeI[I/II/I— M.a.

HBIX CPEJICTB JUIs YIYYIIEHHS ayAHMalbHOIO

 BOCIIPHUSITHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA

Use of modern multimedia tools to 1mprove

the auditory perception of a foreign language |

289 | AiiTkoxkaeBa AFBIIIIBIH TUTI ca0arbIHAa KOJJaHbIIAThIH MeﬂeTGCKOBaI
[mxy  celiiiey 9peKeTiHiH TypJepi ILT.
KyMap6eKKp3bl | BHABI peueBoil eATENBHOCTH, HCIONb3ye- | (.F.K., HOLEHT

'Mbie Ha YPOKaX aHIJIMHACKOTO A3bIKa M.a
Types of speech activity used in English
_ | lessons )

290 | Annan Akmapan | AFBUIIIBIH WHTOHALMACKEIH  OacTalKebl |
Ke3eHHEH OKBITYIBIH MHCTpyMeHTanasl amain- | Konjeibaesa
Tocinaepi P.OK.
MHCTpyMeHTalnbHEIE CrocoObl ¥ TpueMsl | PhD, nomeHt
oOyueHHs AaHTIMICKOM  HHTOHAalMM  Ha M.a
HAYaJIbHOM YPOBHE
Instrumental methods and techniques for
teaching English intonation at the initial level

291 | AngsibexoBa "FamaMTOpAbIH  BIKIIAIBIMEH aFbUINIBIH | MyKaHOBa
ApyxaH _Tinigig e3repyi” 3.A.
| HypneIOeKKeI3Bl | « VI3MeHeHWe aHTJIMHCKOTO s3bIKa MMOA | §.F.K., JOLEHT

‘Bo3jeiicTBueM MHTEpHETA.»
' "Changing the English language under the
influence of the Internet." )
1292 | AnubaeBa AFBUIIIBIH ~ TIMH OKHITY TaxipubOecinne MykaHoBa
| I'yneHapa OastamMaceI3 JIEKCUKaHbBI OKBITY BIH 3.A.
JlocKenpAbIeBHA | €PEKIIeNiKTepi. | ¢.F.K., IOLEHT
OcobenHocTH 00ydeHHs] 0€33KBHBAJICHTHOM
JEKCHKE B  TpakTHUKe  IpernofaBaHHs
| aHITTMHACKOTO SI3bIKa.
Features of teaching non-equivalent vocabu
| _ lary in the practice of teaching English. |

293 | Anmartosa Op Typni meHrein TonmTapia wer Tinaepid | Mamuesal'b. |
Kamuna po6IEMaITBIK- JKOOAJIBIK TOCIIMEH OKBITY ¢b.F.1. pod.
ACKapKbI3BI ITpo6ieMHO-TIPOEKTHBIN MOAX0 B 00y4YeHUH




_Problem-Proj ect Approach in the Acc_]ﬁisition
of Foreign Languages in Different Levels
Groups

L
| 294 | AmanrengreBa

Crynmentrepain mier TinmiH 3 OeTiHIIe

Tanmrea OKBITyla  aKHNapaTThlK TEXHOJIOTHSIIAP/bI
OCKEHKBI3BI ' KOJIJaHy | Kamsuna
[TpumeHeHre HHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUI AA.
B CaMOCTOATETHHOM H3YYeHHHM CTyJeHTaMH ara
MHOCTPaHHOIO S3bIKa - | OKBITYIIBICEI
' The use of information technology in the
independent study of a foreign language by
students
295 | Amanrenai AFBUNIBIH  TUTIH yHpeHnyre bIHTalnaHgslpy | KaMOBUIKBI3
ApyxaH MaKcaThIH/Ia TYITHYCKaJIBIK Bl M.
__6e1‘?IgIeMaTgpI/I_aJmap)1m navianany PhD, noneur
| Hcnons3oBanue ayTEHTHYHBIX M.4.
| BHIAEOMATEPHAJIOB B IIeNAX IOBBIIICHUS
| MOTHBAIMH K U3yYEHHUIO aHIIMICKOTO A3BIKA. |
Using authentic video materials to increase
| motivation to learn English S
296 AyTeHTTIK (UIBMIEP CTYIEHTTepAiH wLIeT | PrIcOeKKbI3bI
TUTIH OKBITy OapbhICRIHAA MOACHHAPAIBIK H.
KY3BIPETTIIr{H IaMBITyBIH KypaJbl | ara OKBITYIIBI
Amankeni AyTeHTUYIHBIE (I)I/UIBMBIU KaK CpeICTBO
PasBUTHS MEXKKYJIbTYpHOW  KOMIETEHIUH
Kamunna
CTYACHTOB B 00y4eHHH
HypnaHKbI3b1
| KHOCTPAHHOMY SI3BIKY
| Authentic films as a means of developing
students' intercultural competence in teaching
_ ‘ aforeign language
297 AFBUIIIBIH TiiHAE cypayisl ceinmemzuepiin | MenerbexoBa
 KYPBUIBIMBL ILT.
AmanoBa /lnana | CTpyKTypa BOIPOCHTENBHBIX MpeIoKeHui | §.F.K., JOLEHT
Y TKUPKBI3BI Ha aHTTIMHACKOM SI3bIKE | M.a
Structure of interrogative sentences in English
298 Opta OysiH arsTIBIH TUTE cabakrapeiHpa | IllalikeHoBa
KO3FQJILIC  €TICTIKTEPiH OKBITYIBIH OHbIH JLM.
| hopmanapsl o | b.F.o
Amupopa Puza | UrpoBele  Qopmpl  00ydeHMs — Iyaronam | mpodeccop
EpkenieBna IBUXXEHUSI Ha YPOKax AHIJIMKUCKOIO s3bIKa B M.a
CPEIHEro 3BeHa
Play-based methods of teaching verbs of
movement in English class in middle -level

| classes




300

1302

303

1299

| Anedus Jlazzar
FanmeiMxaHKBI3EI

Ackap Apyxad
| FansIMKaHKBI3ED

ATeIFait AsyasimM
HypGonaTKpi3b

AFBUTIIBIH TiTIHACTI ApTHKIBAED: KATTHIFY
TYypaepi

APTHUKIIY B aHIJIUIACKOM S3bIKE: BUIIBI
yIpaXKHEHU N

Articles in the English language: types of
exercises

I1IajikeHoBa
JL.M.

¢.F.1.

npogeccop M.a

WnuTepHeTTiH ocepiHeH opTa MeKTerl
OKYIUBLUIAPLIHBIH KapbIM-KaTBIHAC TUTIHET]
e3repicTep (arbUILIBIH Tifi HeTi3iHAe)
N3meHeHus B s3bIKe OOMIEHNUS
| CTapIIEKJIACCHUKOB MOJ] BO3ACHCTBUEM

WuTepHeTa (Ha MaTepuae aHTIIAHCKOTO

SI3bIKA)

Changes in the language of communication

of high school students under the influence

of the Internet (based on the material of the
'English language)

JKaMOBIIKBIZEI
M.

PhD, mouenrt
M.a.

AFBIIIIBIH XKoHE Ka3aK MaKaJl-MoTelIepiHiH |
apakaTbIHachl («OTOaCEIYKOHIENT asChIH/IA)

CooTHoIIeHHE aHTJIMMUCKUX U Ka3aXCKUX

IIOCJIOBULL U IOTOBOPOK (B KOHTEKCTE

KoHUenTa«CeMbsa») _

The ratio of English and Kazakh proverbs

and sayings (in the context of the concept of |

‘Family") |

| obcarTap
| ApyxaH
| EpcriHbaitiKkpI361

PrpIcOEKKEI3EI
H.
ara OKBITYIIIbI

' Social English phrases: 6ixim

AyIIBLTAPABIH, KOMMYHHKATHBTIK
| JaFAbIIapIH KAJIBINTACTRIPY ]
Social English phrases: dopmupopanme
KOMMYHHUKAaTHBHBIX HABBIKOB 00y4YaeMBbIX

‘Social English phfases: formation of
communication skills of students

O/I1I10eKoBa
Mapxabat
BbaybIpKaHKBI3BI

CrynmeHTTepAiH TUIMIK CaHACKIHAFBI
«MoHTLUTIK e KYHIBUIBIKTAPEIHBIH
ACCOIMATHBTIK MapauTrMacCh
AccoupaTuBHas TapajurMa eHHOCTelH
«MBoHTI'iNIK e» B I36IKOBOM CO3HAHUH
CTYICHTOB )

The associative paradigm of values

| "Mourinik en " in the linguistic
consciousness of students

N6paesa K.K.
b.F. 1.

nmpodeccop M.a

AFJ:[ameBa K.

PhD, ponent
M.4.




measurement in English lessons .

304 Kinri ceiHBI GanaiapblHAAFEI IIET TiMiHIH JlocanoBa
KOMMYHUKATUBTIK JaFIbLIapbIH AM,
KaJIBIIITACTHIPY/IAFbI OHBIHHBIH P PhD, mouenT
o Poup urpsl B popMHupoBaHHH M.a.
GMIESHI ¥I0ONe | 1 oNMyHIKATHBHBIX HABBIKOB MHOS3BIYHOM
AbaHKEI3EI _pedd y neTei MIaUINX KIIaccoB
The role of the game in the formation of
communication skills of foreign language
speech in children of the youngest classes
305 Kazipri 3amaHayu ¢paHITy3 xKoHe O0iKeHOBa
arbUIIIBIH TUIepiHAeri abOpeBuatypa KK
Omipxan Bany TYypJaepi. MarucTp, ara
TaIFaTKBI3b] Bunsr a66peBuaTyp B COBpEMEHHOM OKBITYIIIBI
(paHIly3CKOM U aHIMUHCKOM SI3bIKAX
Types of abbreviations in modern French
and English
306 MyraniMaepaiH TingiK Ky3bIpeTTilirin JocaHoBa
KaJBITITACTRIPYAaFbl MEMIIEKETTIK AM.
OarnapyiaManapabIe, THIMAUTIT] PhD, pnoueHt
BasLlLKAHOBA D¢ (peKTHOCT roCcyIapCTBEHHBIX IPOTaMM M.a.
CanTagat npa GOpMHUPOBaHUN S3BIKOBOMH
ACXaTKbI3BI KOMIIUTEHLUH yuuTenei mxon
Effectiveness of state programs in the
formation of language competence of school
‘ teachers
307 | Kazak Tingai »xofapsl chIHBI OKyIIbLIapbiHa | Konpasibaesa
aFBUILIBIH aybI3ekKi Colyiey TiliH OKBITYIAFhl P.K.
Baxtusposa | 3aMaHayH dAICTep PhD, nouent
| Epkeskan COBpe\IJVIeH}‘IJBIC METO/ibl 00yUeHHs yCTHOR M.a
| Hypranraseikers | AHDIMACKON PeuH B CTapIIMX KIaccax ¢
- Ka3aXCKHM SI3BIKOM 00 YyUIeHHS
Modern methods of teaching oral English in
Kazakh high school
308 AFBUIIIBIH Ti1 cabarblHAa ©JIIeM Mener6exoBa
 GipmiKTepl KONOaHy AblH THIMAUMI . ILT.
BanrabaeBa ¢ beKTUBHOCTD UCIIONB30BAHMS €IMHHI] ¢.F.X., JOLIEHT
XKannyp M3MEPCHHS Ha YPOKaxX aHTJIIHHCKOTO SI3BIKA. M.a
Kypenranukpisel | The effectiveness of using units of




309

310

Bomat AnTeig

| TanraTKbI3b]

Bomnpicoex
Ailigana
HypnaHKbI3b1

311

BancunBun
axuna
3axupoBHa

AKIapaTTHIK TEXHOIOTHIAP: OKYIIbLIAD-
IIBIH MOIEHHETapalbIK KapbIM-KaTbIHAC
KY3BIPETTUIIIH KAJIBINTACTEIPY (GaKkToOphI

NudopMarinoHHbie TEXHOIOTUH: (HAKTOP
dbopMHUPOBaHUS KOMITETEHI[UY IITKOJIBHU KOB
B MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHKAIUHU B

| THOS3BIYHOM 00pa30BaHUM

| Information technologies: a factor in the
formation of students ' competence in cross-
cultural communication in foreign language
education —

KapTa6ae_Ba
AA.
ara OKBITYIIIBI

| Ce3ik KOpIBI JaMBITY 9JiCTEpiHE
| CaNTBICTBIPMAJIBI TAILAAY

ComocTaBUTENbHBIN aHAJIN3 METOIOB
_PasBUTHUA CIIOBAPHOTO 3aliaca
Comparative analysis of vocabulary

| development methods

MosmbeToBa
M.K.
¢.F.K., TOLIEHT
M.a.

Kaszipri arbUIIIBIH TUTIHIH CO3IK KypaMBIH
TOJIBIKTBIPYJAFEI KaPhI3 ATy ABIH POlli )KoHe
OJIap/Ibl OKBITYIAFbI TAHBICTHIPY

Ponp 3auMCTBOBaHKH B IOMNOJHEHHUH
CJIOBapHOT'0 COCTABA COBPEMEHHOTO
AHTIIMUCKOTO SI3bIKA U UX NIPE3EHTALUS B
o0yueHuu

The role of borrowings in adding vocabulary
to the modern English language and their
| presentation in teaching B

MyxkaHoBa 3.A.
¢.F.K., TOTIEHT

312

Bacunosa
Mysnupa
MapkeHOBHa

[Iler TiMiH OKBITYAAFBl MOACHUETAPAIIBIK,
KOMMYHHUKAIMSITaFbl THIABIM CaJIbIHFaH
TaKbIPBIITap(arbUILIBIH JKoHE (PpaHITy3
Tingepi)

TabyupoBaHHEIE TEMBI B MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHHUKAIMY B NIPENIOJaBaHUuH
WHOCTPAHHOI'O SA3BIKA (AaHTIIMHACKUE U
(ppaHIy3CcKUii S3BIK)

Taboo topics in cross-cultural
communication in foreign language teaching
(English and French)

VYmaroBa K.M.
¢.F.K., JOIIEHT
M.d.

313

[ManumxanoBa
Hazepxe
EpnanosHa

AFBUIIIBIH TiTiHETI OpdorpadusIbIK,
Op(OIIUATBIK epEeKIIETIKTED
Opdorpaduueckne u opdosnudyeckre
0COOEHHOCTH aHTJIUICKOTO S3bIKA
Orthography and Pronunciation features of
English language

MeneTrbexoBa
I1.T.
¢.F.K., JOIEHT
M.a




314 AFBUIIIBIH TiTH QUIEMIEP apKbLUIBI ' TaycorapoBa
Jlyiicebexosa YHpeHy: olleyMeTTiK TMHTBUCTHKAJIBIK AK.
AV Tajay . @.F.K., JOUEHT

py NzydeHue aHTTTUICKOTO S3BIKA ¢ TTOMOIITHEO
IHKapOEKKBIZHI _ .
(UIBMOB: COLIMOIMHTBUCTUYECKHH aHAIN3
Learning English through films:
| sociolinguistic analysis -
315 AFBUIIIBIH TLTIHIH TapOHUMIEPIH IITaiixkeHOBa
OKBITY/IaFbl HHTEPAKTUBTI oJiCTEP JLM.
Epbonxpi3sl HNuTepakTuBHBIC METOIBI B 00YUEHUU b.r.1.
Hazbim HapoOHUMaM aHTITUHCKOTO SI3bIKa npogeccop M.a
Interactive methods for teaching English
paronyms ) B |
316 Tin meHrepymeri meTeamiK XKoHe OTAHIBIK bekremuposa
spicTemenep (9KCIIEPUMEHTTIK- C.h.
| CAJIBICTBIPMAITBI TAIIAY ) ) ¢.F.X., TOIIEHT
{ 3apyOeXHbIe U OTeUeCTBEHHBIE METOAUKH B M.a.
EpmekbaeBa
Apyxar W3y4YEeHUU HHOCTPAHHOTO SI3bIKa )
(3KCIepPUMEHTATEHO-COTIOCTABUTEIBHBII
F'aHUKBI3BI
aHaJIN3) _
Foreign and domestic methods in learning a
foreign language (experimental and
comparative analysis)
317 Kpeonpanran MOTIHAEPIIH KAl OiTiM KamObITKbBIZBI
| Oepy MeKTenTep e IMeT TUTIH OKbITYAarkl M.
Ep>xxanora peii PhD, nouenr
Mepyeprt Poxns xpeonn30BaHHBIX TEKCTOB B OOYUESHHUHU M.a.
I"anpIMkaHOBHA | HHOCTPaHHOMY SI3BIKY B
| 061me06pa3oBaTEIbHOMN HIKOIE
, The role of creolized texts in teaching a
[ | foreign language in general schools |
| 318 | AFBIIIIBIH TUTIH MEKTENTE OKBITYAa OHJIalH | Bopubaepa . |
pecypcTapbid nainanany: bilimland.kz PhD
EcHonaToBa Hcrionp30BaHue OHIAMH PECYpPCOB B IIKOJIE
AHcaraH pyu 00y4eHHUH aHTTIMHCKOMY SI3BIKY':
Ec6onaTkbI3bl bilimland kz
Using online resources in school teaching
English language: bilimland.kz
319 | OpTa MeKTenTe [eT TiTiH OKBITY ABIH XKonpacopa I
TOPOHENIK MaKCaThl o ¢.F.x.,H., M.a.
EcmycuroBa BocnuThiBaroas Leib KIPOBOro 00y4eH s TIOLIEHT
Acenb WHOCTPaHHOMY SI3BIKY B CpeiHel NIKoJIe
NmanranvesHa

Educational goal of playing foreign
language teaching in secondary school




| 320 XKapuamanars 6etiBepOanabl aMangapIbIH Annamesa K.
| BIKIIAJ €Ty KBI3MeTi (aFbUTIIBIH JXoHe Kazak | PhD, morent
| TLNAEpiHiH MaTepHasapsl OOWEIHINA) M.a.
| XKaxcribaena Oynknus Bo3AeUCTBIS HEBEPOAIBHBIX
Hazbim CPEICTB peKiiaM (Ha MaTepuaie Ka3aXxcKoro
MapatKpI351 M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB)
Function of influence of non-verbal means
of advertising (based on the material of
| Kazakh and English languages) )
321 BBC Learning English pecypcsr apkpiis bopubaepal'.
aFBUIIIBIH TUIIH OKBITY PhD
Kanait Ocem ' OGyueHHe aHTTUHCKOMY S3BIKY C IIOMOIIBIO
Mypra3zaKbI3bl pecypco BBC Learning English |
Teaching English with BBC Learning
. English )
322 AFBUTIIBIH T1Ti cabarbIHia VITTHIK CaHaHb] HocaHoBa
KaJIBIIITACTBIPY XKOJIIAPbI AM.
Kanrenmmuua — - ————
Hypeyry Cnoco6s!1 hopMHpOBaHHS HAIMOHANLHOTO PhD, nouent |
Epi CO3HAHUs HA YPOKAX AHIJIMHCKOTO SA3BIKA | M.a.
PKiHKBI3EI e : .
Ways of formation of national
' consciousness at the lessons of English .
L language i |
323 AFBLTBIIEH TiNliH yiipeTy/e chiH eciMmepni | MenerGekosa |
KOJIaHYIbIH THIMJII KO AaphI | ILT.
Karap Tuna OddexTrBHBIE CLIOCOOBI HCIIONb30BAHNS ¢.F.K., HOIIEHT
HiypMAHKBI351 IpUJIaraTenbHbIX B 00yUYEeHUN aHTITHHCKOMY M.a
| SI3BIKY
Effective ways to use adjectives in English
| ' language teaching
324 AFBUIIIBIH TUT cabarbIHAarsl XKa3y JlocaHoBa
JarbLIAPBIH OKBITYIarel E-mail xxobanap AM.
Kanmaposa E-mail mpoekTsl 1o 00ydYe IO HaBEIKaM PhD, nonenr
Hnana [IHChbMa Ha YPOKax aHITIANCKOTO S3bIKE M.a.
HaHUAPKBI3bL E-mail projects for teaching writing skills in
English lessons
325 TrIHIaIBIMHBIN ¢ysxauonanapik | Kysembexosa
CayaTTBUIBIFBIH  aHBIKTAyJarbl  TECTiley ALK
(LreTen Tinzepi MaTepHalblHIA) | PhD, nonent
KommacGaesa TectupoBanwue B OTpe/e/eHAY M.a.
Crvbar GbyKIMoHaIbHOM I'PaMOTHOCTH
R S — ayoupoBaHusi  (Ha Marepuale
UHOCTPaHHBIX S3BIKOB)
| Testing in determining the functional literacy
of listening (based on the material of foreign
| languages) )




1326 | AFBUIIIBIH TUTIHAETI KapaTia co3epaiH MenetbexoBa
Xonmaxan | KOJIJJAHBICEI ILT.
| ApyxaH Hcnons3oBanue cioB oOpaiieHnil B ¢.F.K., JOLIEHT
MypaTKbI3bI QHTTIMHACKOM SA3BIKE M.a
The use of address words in English
) language
327 AFBUIILIBIH TiJi TpaMMaTHKACHIH JKYHenl HUcmannosa
 OKBITYIBIH Ka31pIl TEXHOJIOTHSIAPEI H.A.
3unenioBa YinkaH | CoBpeMeHHBIE TEXHOIIOTHH CHCTEMHOTO PhD, noueHT
MypaTKbI3bI 06y4eHHsI [(PaMMaTHKE aHITIMACKOrO A3bIKa M.a.
Modern technologies of system teaching of
- English grammar )
328 AFBUTIIBIH Tii (pa3eoqoTUSIIBIK | Yomnacosa I
KOJUTOKaLUsIap JKoHE UANOMANIap/bl ¢.r.x., M.a.
Ubanya KOJIJIaHY JOLEHT
Hypcoyiie | I/ICHOHBBOB?}HI/IG (ppa3eonornq<iCKHx
XaGuayiuiakpi3pl | KOJUIOKALMA M MAKOM B aHITTHHCKOM SI3BIKe
| The use of phraseological collocations and |
' idioms in the English language
329 [leT Tinyepai oHIaWH OKBITY THUIIOJIOTHUSCHI locanoBa
| MEH THIMJILIIr AM.
U6parum Axoxkan | Tunonorus u 3¢p$eKTHBHOCTb OHJIARH PhD, nouent
HypnaHKpBI3bI 00y4eHHs HHOCTPaHHBIM A3BIKaM M.a.
Typology and effectiveness of online
| training of foreign languages
330 (DpaHiry3 xoHe arbUIIIBIH TiNIepiHIeT] O0iKeHoBa
"balnbIK" YITTBIK MOIGHUETIHIH KOHIIENTICI KK
Hcmarynnaesa KoHuenTt HannoHanbHOU KyJIBTYpHI " MarucTp, ara
Xumona borarcTtBo " BO (paHIry3cKOM H OKBITYIITBI
XoKaaxMaaKbI3bl | AHIVIMIMCKOM SI3BIKAX
The concept of national culture "Wealth" in
- French and English languages.
331 AFBUIIBIH TIJIIH OKBITY YAepiciHae «ce3im» | Mbpaepa A K.
MarbIHACBIH/AFHI 3aT eCiMJIep/ll MeHTepy. ¢b.F. .
Kanmnonnaesa YcBOEHHE CYIECTBUTENBHBIX CO 3HAUEHHEM | IIpodeccop M.a
Axbora «UyBcTBO» B Ipoliecce 00ydeHus
EpTaitkpr3sr AHTJIMHACKOMY SI3BIKY; -
Assimilation of nouns with the meaning
| |"Feeling" inthe process of learning English | |
332 AFBUTIIBIH TiJli cabaKTapbIHAaFh KyzembexoBa
VHKJIIO3UBTI Oinim Oepy/iiH epekmenikrepi | AKOK.
Kanaguna [luana | Oco6eHHOCTH MHKTIO3MBHOTO 00yuenus Ha | PhD, nouent
PycnanoBHa | YPOKax aHTJTHHCKOTO SI3BIKA M.a.

L

Peculiarities of inclusive education on
English as a second language classes




333

Kenecb6ekoBa
Kagpa
MeilipOeKKbI3bI

XKankpr eciMaepi aFpUIIIBH Tii cabarpIHA2
KOJIIaHY BIH KOJIIaphl

Crioco0bl UCIIONIB30BaHUs UMEH COOCTBEH
HBIX Ha YPOKax aHITIMHCKOrO S3BIKa
Ways to use proper nouns in English lessons

Menerbexosa
ILT.

¢.F.X., IOIEHT |
M.a

334

KemxeOekKbI3E]
Mepexke

AFBUTIIBIH TiTi cabaKTapbIHIAFbI
eciMHaManap: TUHTBOEITaHBIMIBIK,
| KY3BIPETTIMIKT] KaJbIITACTHIPY.

[lepcoHanuu Ha YpOKax aHIVIMUCKOIO A3BIKA
: hopMUpOBaHUE TMHTBOCTPAaHOBEAYECKOMH

| KOMITETEHLIH. |
Personalities in English lessons: formation
of culture-oriented linguistic competence.

335

Koitmsiera Caépa
baitmyp3aeBHa

336

337

Kazu Xanepke
KackaiipaTKpI3bl

N6paesa XK.K. |
¢b.F.0o.

npodeccop M.a

Epexime 6isliM amyabl KaXXeT eTeTiH
yipeHymIiep iy aFbUIIIbIH TiJiH
MeHrepy/Ieri JIeKCHKAIBIK KabineTTepin
apTTHIPY (TOMOHUMIK MaTeprajaap
HeTri3iHe) |
IToBBIIEHME TIEKCUUECKON KOMIIETEHIIUU B
OBJIAJICHUH AHTJIMACKUM SI3BIKOM
00y4arOIMMHUC C 0COOBIMU

o6pa3oBaTeIbHBIMH NOTPEOHOCTIMH (Ha
MaTepualle TOIIOHUMOB)

Improving lexical competence in English
language acquisition by students with
special educational needs (based on
toponyms)

Mamguesa I'.b.
¢b.F.0.

npodeccop

Maxar- -MOTeJIJIep/IeTi TeHIEPIIIK eIIeMIep
| (xa3aK >koHe aFbIIIIBIH TiAepi)
I'eHepHBIE U3MEPEHUS B IIOCIOBULIAX U
MOroBOpKax (Ka3axcKuil U aHMHICKAN
A3BIKH)

Gender dimensions in proverbs and sayings
(English and Kazakh languages)

Kp1abIpibl
Alirepim
ACKapKbI3b!

Ann;méBa_K.
PhD, moueHt
M.4.

OKy1bUTap IBTH MIETTUTAIK MOIEHUaPaIIbIK

KOMMYHMKAaTHBT]i KOMIIETEHIMSACHIH
KaJTBITACTEIPY (MyJIbTHMEIVS
| GarmapaManap HeTiziHje)

DopMUpOBaHUE UHOSI3EIYHON
MEXKYJHTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM
| KOMIIeTeHIMK 00yHaloIuXcsl (Ha OCHOBE

| MyJTBTHUMEIUHHBIX IPOrPaMM)
Formation of foreign language cross- ~cultural |
and communicative competence (on the
basis of multimedia programs)

Kounribaesa
P.X.
PhD, goreHT
M.a




338 | MameznoBa | AFBUIIIBH Ta3eT MOTiHiHIH HpaFMaTI/IKaJIBIK | Vmarosa JK.M.
Mruana epekuelnikrepi (ra3er skapHamanap ¢.F.K., IOLEHT
AxMeToBHa Heri3iHge) - M.4.

[Iparmarudeckne 0COOEHHOCTH
aHTJIMICKOTO ra3eTHOro TeKcTa (Ha OCHOBE
ra3eTHbIX 00bsIBICHUN)

Pragmatic features of English newspaper
text (based on newspaper ads)

339 MawmesioBa «CyIynBIK cana» JIMHTBOMSICHH epicTeri Ymarona JXX.M.
Caduna aHTTTUIU3MACPAIH OediMuaenyi. ¢.F.K., JOIIEHT
AxmMeroBHa AnanTaiiys anrIAIA3MOB B M.a.

JTHHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKOM I10JIe «OBIOTH-

chepar.

Adaptation of anglicisms in the
 linguoculturological field «beauty sphere»

340 | Maxmynosa | Op TYpJIi XKac TonTapmH,ua IIeT TiNaepiH ManueBa I'.b.
HNuana OKBITY 9[IiICTEMECIH capaian TaHaay ¢.F.0.
YMUDKGHOBHA [Ty hepe HITIPOBAHHEIH TTOAXOJ K BEIGOPY npodeccop

METOIMKH TIPETIoAaBaHus HHOCTPAHHbIX
SI3BIKOB B Pa3HOBO3PACTHBIX IPyNIax
Differentiated Approach to Tte Choice of
Methods of Teaching Foreign Languages in
' Different Age Groups
' 341 | Meneybex AFBUILIBIH TiMiH YHpeTeTiH 10Ty0 MombeToBa
Axepke | KaHAIIAPHI: CATBICTRIPMAIbI TAIIaY M.K.
KyaHBIIIKBI3EI O6yueHne aHTIMHCKOMY S3BIKY depe3 10Ty | ¢.F.K., JIOLEHT
KaHaJIbl: CPABHUTEJIbHBIA aHAJIH3 M.a.
Learning english through YouTube
) channels: comparative analysis )
342 | Mypat Anmaz ®dpaHIry3 TiTiHAETI STHOHWUM/IEP KOMIIOHEH O06ikeHOBa
TanraTynbl Ti 6ap (ppazeonorusuibik OipmikTep KK
®DpazeonoruyecKkue eTuHUIB QpaHITy3 MarucTp, ara
| CKOTO 53bIKa C KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOB OKBITYIITBI
Phraseologlcal units of the French language
with an ethnonym component

343 MyxamerkanueBa | OKy-TaHBIMIBIK MaTepHuall peTiHAe Mapuesa I'.b.
Hnana arbUILIIBIH TOMIOHUM/IEPiHIH CEMaHTHUKACHI ¢.F.0.
CaraTKpI3bl MEH KYPBIIBIMBI npogeccop

CemaHTHKa U CprKTypa aHTIIMICKIX
TOTIOHMMOB KaK y4eOHO-TI03HaBaTeNbHbINA
MaTepHall

Semantics and structure of English
toponyms as educational material




344 | MmipzabacBa IleTen TiLNIH OKBITY/IA COIMO-IIMHTBUCTHKA Pr1cOEeKKbI3E!
AKHUET JIBIK KY3BIPETTUIIKTI JAMBITYJAFbI I H.
BanrabalKeI3nl npoOIeMaIBIK JKaFAa bl KOJLIaHy ara OKBITYIUBI |

Mcronp3oBaHre NpoOIeMHON CUTYallly B
Pa3sBUTHH COLIMO-IMHTBUCTAYECKOM
KOMITIETEHIIMH B 00yUeHHe HHOCTPAHHOMY
A3BIKY ) )

Using problem situation in the development
of socio-linguistic competence in foreign

| language teaching

345 | MeIp3aranveBa AFBUIILIBIH TUIIH OKBITY XYHeciHIer1 HocanoBa
Hanapa MYJIBTUMEIHUSIIBIK pecypcTap AM.

| ACBITIOEKKBI3BI MynsTUMEAUNHBIE PECYPCHI B CUCTEME PhD, pouent
00yUeHHNs aHTTIMUCKOMY A3BIKY ) M.a.
Multimedia resources in the English
language teaching system

346 | Mreip3aiisiM [ITet Tini cabaFbIHIa MOTIHMEH XKYMBIC JlocanoBa

AKxTepe ’acayJ[bIH 3aMaHayH oficTepi AM.
| baysIpxaHyIBI CoBpeMeHHBIe METOIbI B paboTe ¢ Tekctamu | PND, JIOUEHT
Ha ypOKax aHITMWCKOro si3klka M.a.
Modern methods of working with texts in
English lessons
|
| ———— —

347 | HypmaxaHnosa Oxcdopa ce3airiHiH KypBIIBIMBI XKoOHE Hcmannopa
3epewu aFBIIIIBIH TIUTIHE OKBITY1a KOJJaHbLTY bl H.A.
Typranbexkpbizel | Ctpykrypa OKchopackoro ciaoBaps U PhD, nouent

HCIIONIE30BaHHe B 00YUSHUH aHTTHHCKOMY M.a.
S3BIKY

The structure of the Oxford dictionary and

its use in teaching English e ]

348 | HypmyxanOeroBa | AFBUIIIBIH TUTi (POHETUKACHIH OKBITY/bIH Ucmannosa
OlikepiM Ka3ipri TeXHOJOTUsIaPhI H.A. |
KyaHBIIKBI3EE CoBpeMeHHbIe TEXHOIOTHH 00y4YeHHsI PhD, mouent

(hoHETHKE aHTTTUICKOTO S3bIKA M.a.
Modern technologies of teaching English |
N Phonetics |

349 | Opazanuna Opannys Tiniage coiey Momenretinneri | Kamsuza AA.
Mennip OetiBepOab/Ibl €eMeC KapbIM-KaThIHAC ara
HypnpiOeKKBI3p | Kypalgapsl OKBITYHIBICHI

HegepbainrsHbie cpeicTBa pedeBoi
KOMMYHUKAIMK B (GpaHIy3CKON peueBoit

| KYJIBTYpE

Non-verbal means of verbal communication |
in French speech culture. |




350 | OpasbaeBa AFBUTIIBIH TUTIHIH TApOHUMIEPIiH IIaiixenOBa
Haprus OKBITYJaFbl HHTEPAKTHBTI 9AICTED ‘_ JILM.
AckapOekkp3bl | HTepaKTHBHBIC METOABI B 00y4eHHU ' ¢.F.1.

[apOHMMaM aHTJIMHCKOTO A3bIKa npodeccop M.a
Interactive methods for teaching English
paronyms

351 | OpanGaeBa Kazak >koHe arbUIIIBIH TilAepiHAET] Annamesa K.
ApyxaH icKepuxaTTapbIH TULAIK epeKIeniKTepi PhD, nouent
KaxpimoBHa Peuepas crienuduka 1e10BOH KOPPECIIOH- M.a. |

JICHITMU B Ka3aXCKOM U aHITIMHCKOM SI3BIKaX
Speech specifics of business correspond- |
dence in Kazakh and English languages |

352 | OpeIHOEKKBIZEI XKereneymi cypakrapasle GyHKIMOHAIAE- | Taycoraposa
Hazepke KOMMYHHKATHBTIK epeKIIenikrepl (Ka3aK A K.

| KOHe arblTIIBIH TiAAepl MaTepuaniapsl ¢.F.K., TOLIEHT
‘Heirisinge) ]
DOyHKIMOHATEHO-KOMMYHUKaTHBHEIE
0COOEHHOCTH HABOJISIITUX BOIIPOCOB (Ha
MaTepraje Ka3aXxcKoro U aHTIHICKoro
S3bIKOB) )
| Functional and communicative features of
leading questions (based on materials of
Kazakh and English languages)

353 | OpriaOexoBa AFBIIIIBIH, (hpaHIly3 )KoHE Ka3aK Ob6ikeHoBa |
bubinyp TinjepiHaeri canT-AcTypre 0aiaaHbICTEI KK
HypneiOekKpI3bl | MaKal- MITEILAEP ) MarucTp, ara

IToCTOBHIIEI ¥ TOTOBOPKH, OTPAXKAIOIINE OKBITYIIIBL
TPAJIUIUH ¥ KyJIbTYPY B @HTTTHHACKOM,
(paHITy3CKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKax
' Proverbs and sayings about tradition and
culture in English, French and Kazakh
languages

354 | OcnanoBa Oceln AFBUIIIBIH TUTI cabarbIHIa TOJIBIMCHI3 MenerbekoBa

Mo uspKbI3bI _cef/’IJIeMnep)li KOJIIAHYIBIH €peKIIeriri ILT.
Oco0eHHOCTH UCIIOIB30BaAHUA ¢.F.K., JOLEHT
AITUNITHIECKUX MIPEUIOKEHUH Ha ypOKax M.a

AHIJIUACKOIO A3bIKa _
Features of the use of elliptic sentences in
the English lessons




355 | Orteren Hasepke | Tingi yiiperyseri 3aMaHayH BUPTYabl ‘ Bektemuposa
MeiipaMGeKKEI3bI | OKBITY KYpallZlapbl MEH KapbIM-KaThIHAC C.b.
(opManapsl ¢.F.X., IOLEHT
| COBpEMEHHbIE BUPTYaIbHBIE cpeicTBa M.a.
| 00yueHHs SA3BIKY H (OPMBI OOILEHUS
Modern virtual language teaching tools and

. forms of communication )

1 356 | Iaxupaun Makain-mMoTeriepi WeT TUIH OKBITyAa MoambeToBa
¥ IMeKeH KOJIJJaHy aMajlJiapbl - M.K.
batbipxaHKe3bl | [IprieMbl HCIIONB30BaHUS TOCIOBUL A moro | ¢.F.K., JOUEHT |

BOPOK B 00VUEHUN HHOCTPAHHOMY S3BIKY M.a.
| Methods of using Proverbs and sayings in
B teaching a foreign language |
357 | Pakuena BacTaysblII ChIHBIN OKYIIbIIaphiHa arsulbH | Kaiibynnaesa
TonkeH TiJIiH OKBITYJa KOMITBIOTEPNIK OMBIH A.
KaiiparoBHa TEXHOJIOTHUTAPBIH KOJIJaHy 9icTeMect ara OKBITYIIBI
Meroauka UCIIONB30BaAHUS UIPOBBIX
KJIMITBEOTEPHBIX TEXHOIOTUN B O0yUEHHHU
AHTTTUACKOMY A3BIKY MJIaJIIUX IIKOJIBHUKOB \
Methodology of using gaming computer
technologies in teaching English to primary
schoolchildren )
358 | Paxman /luHapa | KalIBIKTEIKTaH TEXHOIOTUsUIAPALI KOJILIaHa Mapuesa I'.b.
CepikOeKKpbI36l | OTBIPHIIL, IUET TUIAEPIH OKBITY MIceNenepi ¢.r.1. mpod.
ITpo6nembl 00yUeHHS] HHOCTPaHHBIM
SI3BIKaM C IPUMEHEHNEM JVCTaHIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI
Problems of Teachmg Foreign Languages
- Using Distance Technologies
359 | Pominbek AFBUIIIBIH/Ka3aK TUIepiHIeri Kol MambeToBa
ApyxaH MarbIHAJIBI CO3JEp: OKBITY €PEKLIENIKTePl M.K.
MUuSTKBI35L MHoro3Ha4HbIe CJIOBa B ¢.F.K., JOLEHT
AHTTIMICKOM/Ka3aXxCKOM S3bIKAX: M.a.
0cOOEHHOCTH 00y4eHHs
Polysemantic words in the English/Kazakh
languages: learning features
360 | PozukynoBa AMepHUKaHIBIK arbUIIIBIH TiniHiH | YMaTtosa JK.M.
CapsurHO3 OpUTaHIBIK AFBUIIIBIH TiTiHE ofe0u aiTbuly | ¢.F.K., JOLEHT
PaxumMmkynoBaa HOpMachIHa acepi - _ M.a.
BrusHue aMepuKaHCKOTO AHIMIMIICKOTO Ha
| IPOM3HOCUTENBHYIO JIUTEPaTYPHYIO HOPMY
| OPUTaHCKOTO aHITIMHCKOIO SI3bIKA
' The Influence of American Enghsh on
Pronunciation Literature of British English




361

! Ca,ziyaKaCOBa

CarbpIHIBIK
XKanbota

Hyp6epreHKpI361

JKoFaps! CBIHBIIN OKYIIBUTAPEIH/IA IIET TiiH
OKBITYa MOICHUETAPANIBIK, KaPhIM-KATHIHAC
KY3BIPETTIIITH KaJIBINTACTRIPY (TYITHYCKa
MaTepHaljap Heri3inge) |
DopMEPOBaHIE KOMITETECHIIHA MEXKYJIBTYP
HOW KOMMYHHKAIIMH Y CTAPIIEKIIACCHUKOB B
00yJYeHINN HHOCTPaHHOMY S3BIKY (Ha OCHOBE
ayTEHTHUYHBIX MaTePUATIOB)

Formation of intercultural communication
competence in high school students in
teaching a foreign language (based on
authentic materials)

_Knga6aeBa _
AA.
ara OKBITYILBI

AibxaH

' TeMipTaHKBI3BI

HoBrle TeHOEHIINY B aHTIHHCKOM
c10Bo0OpazoBaHuy (Ha MaTepuae
WHTEpHET-Meua).

AFBUIIIBIE TiJIl CO3KacaMBbIHIArEl XKaHa
ypaicTep (MHTepHET-MeANa MaTepHabl
Heri3iHze).

New trends in English word formation
(based on the material of Internet media).

Ubpaera KK. |
¢.F. 1.

npocgeccop M.a

363

364

Cuamyponosa
Manmnna
MaxkcymKOHKH3H

Cz_lpCCHOBa
bannyp
EnmypaTtoBHa

| of Foreign Languages

Hler Tingepni MeHrepyne TUHTBOMOIEHUET
QNIEYETTIH TUIMAUNTIH apTThIPY

IToBbIienne 3P PEKTHBHOCTH

| IUHTBOCTPaHOBEAYECKOTO TIOTEHI[HANA B

| YCBOCHHH MHOCTPAHHBIX 3bIKOB
Increasing the Effectiveness of
Linguacultural Potential in the Acquisition

Maauesa I'.b.
¢.F.21. ipod.

AFBUIINIBIH T1I AEHT€ilH aHBIKTaUuThIH
TECTIeyTre JalbIHOBIKTHIH oHiCTEPi MeH
tocinaepi) IELTS, TOEFL)

MeTob1 ¥ IpUEMEI 110 TIOATOTOBKE K
TECTHPOBAHMIO Ha OIpeCICHHE YPOBHS
anrnuiickoro s3bika (IELTS, TOEFL)

Methods and techniques for preparing for
testing to determine the level of English
(IELTS, TOEFL)

KaMOBUIKEBI3EL
M.

PhD, nonent
M.a.

365

CapraeBa AlIpIH
TanrapkpI3sl

Kazak >xoHe arbUIIIBIH TUTAEPiHIeT]
«eHOeK» KOHIIEIITICIHIH YJITTHIK
epeKuIenikTepi

HanvoHansHas crenuduka KOHIENTa
«TPYA» B Ka3aXCKOM U aHTJIMACKOM SI3BIKAX
National specificity of the "labour" concept
in Kazakh and English languages

Anpmamrena K.
PhD, nmouenr
M.a.




1 366 | CarerOanavna AFBUIIIBIH TUTIHIET co3 eKITIHIHIH Kounribaesa

ApyxaH aKyCTUKa-(U3NONOTHSLIBIK EPEKIIENITi )KoHe P.K.
TanraTKbI3bl OHBIH IIIeT TUTiH OKBITYXAaFbl POITi PhD, pgoient
AKycTHCKO-(DH3HOIOrHIecKast 0COOSHHOCTD M.a

| AHTJIUHCKOTO CIIOBECHOTO YOAPEHUS 1 €ro

' POJIb B O0YUEHUH SI3BIKY

Acoustic and physiological features of
English word stress and its role in language

learning
367 CaﬁniG_eK Koynip | XKorapsl CHIHBIITAFEI AFBUIIIBIH TiJIiH Kaitbynnaepa
BakpITKBIZEI MEHTrepyeri KOMIIBIOTEPIIK A.
GarmapnamanapIbIH THIMALUIITI ara OKbITYIIbI

Db HEXTEBHOCTD KOMITBIOTEPHEIX IPOrPaMM |
IIpY YCBOCHUH aHTIIHUHCKOIO S3BIKA B
CTapIIUX Kjaccax -
Effectiveness of computer programs in
learning English in high school

368 | Ceprett Caman OKyWbUIapABIH CUTYalUAIBIK KeiicTep JocaHoBa
HypBIMXaHKBI3BI | apKBUIBI TPaMMaTHKAIBIK KYPBUTEIMIAPEIH AM.
| ITepYiH 1aMBITY - PhD, nouent
| Pa3sBuTHE YCBOGHHUS YJAIITUMUCS M.a.

rpaMMAaTHYECKHUX CTPYKTYp depes
| CHTYallMOHHEIE KEHCHI
| The development of pupils’ assimilation of
grammar structures through situational cases

1369 | Cepix6ait Afinana | OpTa MeKTen OKYLIbIIAPHIHEIH Hcmannosa
OcepbaitKbI3bl KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUIITIH H.A.
KaJIBINTaCThIPYAarhl 3aMaHayy aKnapartelk | PhD, noment
TeXHOJIOTHsuIap (aFbUIIIBIH TiJl) M.a.

CoBpeMeHHEBIe HHPOPMAIIMOHHBIE TEXHO
JOTHH B (POPMHUPOBAHUU KOMMYHHUKATHBHOM
KOMITETEHLIUY Y YJYalIXCsl CpeJHeH IIKOIIBI
(aHTITUHACKHM S3BIK)

Modern information technologies in the
formation of communicative competence in
' secondary school students (English) . ]
370 | Con SlHa  «Iller Tinpepinin cTaEApTTATFAH MyxaHosa 3.A.
tectrepiniy TriMaiIiri: TOEFL men IELTS | ¢.F.k., mo1eHT
CaJIBICTBIPMAJTBI TAIIAYBI.

«32¢(eKTUBHOCTH CTAaHAAPTH3UPOBAHHBIX
TECTOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB!
cpasuuTeNbHEIA aHamu3 TOEFL u IELTS®.
« The effectiveness of standardized tests of

foreign languages: a comparative analysis of
TOEFL and IELTS”




371 | Cyntan ApyXaH | AFBUIIIBIH Colijiey MOACHHUETIHET] coiey Paxsimbaen
| KaiinayOaiKp3pl | KOMMYHHKAIMSCHIHBIH OeliBepOaliisl AK.
! aMaJnapel ara OKBITYIIBI
HegepGanpHbIe cpencTBa KOMMYHUKALAU B
| KyJIBType aHITMACKOH peun
Nonverbal means of communication in the
_culture of English speech ]

372 | Tait Hunapa Opta MeKkTemnTe ppaHIy3 TUIi cabarblHja Kam3nna A.A.

MypaTtKpbi3bi TBHIHJIAY 1Bl OKBITY 97iCTeMeC] ara
Meronrka 00ydeHHUs ay JUPOBAHUIO Ha OKBITYIIBICHI
ypokax (hpaHI[y3CKOIo sI3bIKa B CpeHel
IIKOJIE
Methods of teaching in French lessons in

| high school )
373 | Tanarap Maguna | OpTa MeKTeNTe aFbUIIIBLIH XoHe (PpaHITy3 O0iKeHOBa
ManmuOaiKbI3E! TiAepiHiesie THINBIM CallbIHFaH CO3Jepre )
yHpery o MarucTp, ara
Oby4ennie TaOyHpOBaHHBEIM CJIOBaM OKBITYILIEI
| QHITIMHCKOIO U (PPAHILy3CKOTO S3bIKOB B
| CPCAHCH IKOIIC
| | Teaching taboo words in English and French
| in high school

374 | TenpmaHOBa Online mekten/Bilim land Online okpiTy JlocanoBa
Karuma oTaTGopManapbIHEIH MIeT TiNAEPiH OKBITY AM.
HypralikpI3s! QuicTeMeCiHAerl THIMILIIr PhD, nonent

D¢ dexTHHOCTh OHNAaHH 00yYaronuX M.a.
mwiardopm Online mMekrer/Bilim land B

METOJUKe MPeToAaBaHus HHOCTPAHHBIX

SI3BIKOB

Effectiveness of Online learning platforms

Online Mektep / Bilim land in the

methodology of teaching foreign languages

375 | ToiibaeBa 3amaHay¥ aFbUIIIBIH MeqUa-MoTIHIHAET] YmMmarosa XK.M.
AnThIHAM regaepiik gakrop (et TiIaepiH oKpITyna) | ¢.F.K., TOIEHT
YMHPY3aKKBI3Bl | ['eHaepHEIHA (paKTOp B COBPEMEHHOM M.a.

aHTTIMHCKOM MeguaTtekcTe (B o0yueHun
MHOCTPAHHBIM si3blKaM)
Gender factor in modern English media text
| (in teaching foreign languages)

376 | Topraesa Tin ylipenyneri TopT DaFABIHEIH poli MenetbexoBa
Ymxanrac PoJib yeThIpex HABBIKOB B U3YUYCHHUU S3bIKA ILT.
HaynerOekkust | The role of four skills in language learning ¢.F.K., TOUEHT

: M.a




JIMHrBOCTpaHOBEIUECKUN U JTUHIBOKYIIBTYPO
JIOTHYECKHH acneKThl B 00y4eHHH
AQHTIIMHCKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY.

377 | TenenGexosa Kazax jKoHe aFbUIIIbIH epTerinepieri Taycoraposa
Nuadart KOHLEIITyaJIIbl aHTPOIIOHUMIEP (OKBITY AK.
BaxTHSPKEIZET MaTepual PeTiHAE) ) ¢.F.K., TOLEHT

KoHuenTyanasHbIe aHTPOIIOHUMEI B
Ka3aXCKHX W aHTNIHACKHX CKa3Kax (Kak
| obyuaroluii MaTepHan)
Conceptual anthroponyms in Kazakh and
) English fairy tales (as training material) ‘
| 378 | Tynerenosa JIstouc KapponasiH «Anuca Faxxaisinrap Yremranuesa ‘
Hunapa QJIeMiHJIe» LIBIFapMachl apKbIIBI Ka3ak Tilai H.A.
' CamaToBHa | OKYIIbLIAPFa aFbUIIIBIH TiJliH OKBITYIBIH ara OKBITYIIIBI
epeKIIeIiKTepi -
Oco6eHHOCTH 00Y4YEeHUSI aHIVIAACKOMY
s136IKy TI0 TTpon3BeneHuto JI. Kappona
«Aunca B cTpaHe dyzec» B Ka3aXCKUX
KJjlaccax B
Features of teaching English based on the
work of L. Carroll "Alice in Wonderland" in

. Kazakh classes -

379 | TypasIkyioBa AFBUIIIBIH TITIH OKBITY VAEpiCiHAET! aenaan MyxaToBa
Anna TIIALH peul M.C.
YKanraauKpI36! Pounb a3bIka-nocpeiHAKA B [IpoLecce OKBITYIIIEI

00yUeHHUS aHTTTUHCKOMY SI3BIKY
The role of an intermediary language in the
L process of teaching English
380 | Yomuxan Ax6orta | Tinai yiperyaeri MyJbTUMEIUSIIBIK bexremuposa
bex:kaHKBIZBI Oarmapiamanap C.b.
MynbTHMeTHIHBIE TPOTPaMMBbI B 00yueHuu | ¢.F.K., JOIEHT
AHTTIUACKOMY S3BIKY o - M.a.
Multimedia programs in English language
- | teaching
381 | YrebaeBa Ennuk | AFBUTIIBIH TiNTi cabaKTapblHAa MEKTeIl Hbpaena XK.K.
HypnanosHa OKYINBLIAPBIHBIH JIEKCHKOHBIH KAJIBIITACTHI- ¢b.F.0.
py (IICMXOJIHWHTBUCTUKAIIBIK ACITEKT) npodeccop M.a
OopMHupoBaHUE JEKCUKOHA IUKOJIHHUKOB Ha
YpOKax aHTIANWCKOTO SI3bIKa
(ICHXONMATBUCTHYCCKH aCTIeKT) _
Formation of a lexicon of pupils at lessons o
English language(psycholinguistic aspect)

382 | Yrerenosa /luana | AFBUTINBIH TLJTIH €KiHIOI TUT peTiHe Ymarosa K.M.

KanpbekopHa OKBITY IaFbl JIMHI'BOCJITAHY JKOHE ¢.F.K., TOLCHT
JIMHTBOMOECHU acleKTiiepi. M.a.




Linguaregional and Linguacultural aspects

in teaching English as a second language

383 | Yunan XKanapait

| THIMZ KOTIAHY

 Britishcouncil.com xone 24en.com

Britishcouncil.com xone 24en.com
pPeCYpCTaphIH aFbIIIIBIH TUTIH YHpETY e
OddexTHBHOE UCTTONB30BaHUE B 00yUeHUN
AHTIIUHCKOMY SI3BIKY PeCYpPCOB

Effective use of resources
britishcouncil.com and 24en.com in
teaching English

bopubaesaI'.
PhD

384

TatimapranKpI3bl
Hypcayne

Kowmrierorepnik Oarpapnamaiap Herizinje
IIET TUTIH OHJIaH peXKUMIHJE OKBITY.

OnnaltH-00y4ueHHe HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY Ha
OCHOBE KOMITBIOTE€PHBIX IIPOTPAMM.

Online teaching of a foreign language based
on computer programs

JKaMOBLIKbI3EI
M.

PhD, nonent
M.a.

385

386

387

[MTanabaesa
Alikenxe
JoynerxaHKpI3bl

HlamqapOBzi
ANWBIM
lankapKeI3el

«Skyeng» caliThIHJ]a aFBUTILBIH TUIH
YHpeTy epeKIeiKTepi

OcobennocTr 00y4eHUs aHTIIUHCKOMY
S3BIKY Ha caiite «Skyeng»

The peculiarities of teaching the English
language on the website «Skyeng»

Hcmannona
H.A.
PhD, nonent
M.a.

IlleT TiniHE OKYIIBLIAPABI YHPETY/ e
FaJIaMTOP aFbIMBIH TTalijanany

OGyueHue yJamuxcs HHOCTPAHHbIM A3bIKaM
C ITOMOIIBIO HHTEPHETA

Teaching foreign languages to students via
the Internet

Komnacosal'.
¢.F.K., JOLIEHT
M.a

aominxax
AsynbiM
IToMiTXaHKBI3EI

Kazak >xoHe arbUIIIBIH TUIEpiHAeT
(dpazeoorHsITBIK aHTOHMMIEP:

caFacTeIPMalbl TaIay

chEBeOJIOI‘I/I'-IGCKI/Ie AHTOHHMEI B Ka3axCKOM
Y aHTTTHMCKOM S3bIKax: COIMOCTAaBUTENhHBIH

| aHaJIn3

Phraseological antonyms in the Kazakh and
English languages: a comparative analysis

AJmameBaT{.
PhD, mormeur
M.a.

388

Illoxan HazpiM
FanukeI3el

| AFBIIIIBIH Tifi cabaKTaphIHAFh] AFBLIIIBIH

KOpPKeM 9/1eOHMETIH Koiany

lessons

Hcnonp3oBanue aHIIHUCKOMN
XYJI0XKECTBEHHOU JUTEpaTyphl Ha ypoKax
AHTIIUUCKOTO A3BIKA

Komnmacosa .
¢.F.K., AOIICHT
M.a




389

390

[IIyxkuposa
AJTbIHAMN
AOnuranuesHa

JpMeToBa
Pabnaxon
QaiizynaeBHa

391

;hcy6013a
Moxunun
DprawbexoBHa

AFBIUTIIBIH TUTIH OKBITY/12 MaKaJl-
MOTeNAepAl KOJIIAaHy

Hcnonp30BaHme MOCIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK B
00yu4eHHH aHIIHHCKOMY S3BIKY

Using proverbs and sayings in teaching
English

MyxkaHoBa 3.A.
¢.F.K., JOIIEHT

Kazakcrannarsl MHKITIO3UBTI OitiM GepyaiH
MICUXOJIOTHSI-NIEAarOTUKAJIBIK 9IiCTepi
(Calipam ayaHbIHIAFbI)
ITcuxonoro-negarormaecKue MeTOIbI

| HHKJIIO3UBHOTO 00pa3oBanus B Kazaxcrane
| (Catipamckuii padion)

| Psychological and pedagogical methods of
inclusive education in Kazakhstan (Sairam
district)

MyxkaHoBa 3.A.
¢.F.K., TOIIEHT

' Tin merrepyneri 3neKTpOHIBIK OKYJIBIK
CO3IIKTEP MaKpPOKYPbLIBIMIApEIHBIH
THIMJLTIT - -

D HeKTHBHOCTS MAaKPOCTPYKTYPBI SJIEKTPOH
HBIX yu4eOHBIX CIOBapell B M3YYCHUH A3bIKA |
Effectiveness of the macrostructure of |
electronic educational dictionaries in
language learning

392

Kanbau Ec6on

AFBUINIBIH TITiH JAeHreire 06l OKpITY
N3yueHne aHrIuHCKOTo TI0 YPOBHAM
Learning English by level

| MK, ¢.rk,

bekremupora
C.b.

¢.F.K., TOIEHT
M.4.

MomberoBa

JIOIIEHT M.a.

«SB011900 — ITeTen Tivi: exi mweTeJa TiJi» (KbICKAPTHLIFAH 0i1iM)

393

AnuMxaHoBa
Mynupa
bexeHKEBIZEI

394

baiiboceiHOBa
Tonkpix
A0 IMMaHAaKbI3bI

Mekren xacelHa Jeiiinri Oananapra uer

A3BIKAM

Bopubaesa . ‘

| TUIiH YHPETYAiH Ka3ipri TEXHOTOTUsCH PhD

CoBpeMeHHBIE TEXHOJIOTHH O0YUEHHUS AeTel

IOLIKOJBHOTO BO3PACTa HHOCTPAHHBIM

Modern technologies of teaching foreign

languages to preschool children

‘OHaiiH xoHe JOCTYPIi OKBITYIBIH Konpipbexosa

T.O.

THIMJUTIT -

D¢ beKTUBHOCTD OHJIAMH U TPAAULIUOHHOTO
o0ydeHus )
Effectiveness of online fnd traditional
teaching

ara OKbITYILILI




395

bepekeros
Onpaap
KaitpaToBuu

AFBLTIIBIH T cabaKTaphlHAA HHTEPHET
_pecypcTaphIHBIH KONJaHBICHI

Hcrnonp30BaHne HHTEPHET-PECYPCOB Ha
'YpOKaxX aHTIMHCKOTO S3bIKa

The usage of the internet resources at the
English classes

Kanuposa P.
OKBITYILIBI

396

Banmusu 3etfinen
OmapoBHa

Opta MeKTenTe arbUIIIbIH Tl cabarbiH/a
Kazyra YHpeTyZiH epeKIleniKTepi

OcobeHHOCTH 00y4YeHHS MTUCEMY Ha
3aHSTHAX 10 aHIVIUHCKOMY
A3BIKY B CPEHEH LIKoe

Features of teaching writing in English
classes in secondary school

397

FamumMkauKEBI3BI
banken

TymHycKa ayauomaTepuanaap Tk,
ceiiney xxoHe KOMMYHHKATHBTIK KY3BIpeT-

| TUWIKTI KaJIBIITACTRIPY Kypalbl PETIHE

| AyTeHTHUHBIE ayHOMaTEpHaNEl KaK HHCTPY-
MEHT JJ1s1 (HOPMHUPOBAHHUSE I3BIKOBOH,

peueBOM U KOMMYHHKATHBHON KOMITETEHLIHH.

Authentic audio materials as a tool for the
formation of language, speech and
communicative competence

PricOexkbi3nl H.
ara OKbITYIIIbI

TaycorapoBa

AK.

¢.F.K., TOTIeHT

398

JopikynoBa
ApyxaH
! HypkaHKBI3BI

399 |

Hcambeprenona
ApyxaH
ACKapKBI3BI

AFBUIIIBIH TUIIH YHPETeTIH cailTTap:
CaJIBICTBIPMAJIB TaJay

CaliTsl A1 U3y4eHMS aHTTIUICKOTO A3bIKA!
| CPaBHUTEJILHBIN aHaJIN3

Sties for teaching and learning English
language: comparative study

AFBUTIIBIH TiAiHAETI dpazeororuzmaepi
_OKBITY: CEMaHTUKAIBIK KYPBUIBIM
Ob6yuenue (pazeonoru3mMam aHIITUHACKOTO
A3bIKa: CEeMaHTHYECKasi CTPYKTypa

Learning the idioms of the English
language: the semantic structure

Bopn6éeBe_1 T. |
PhD

Jlocanosa
AM.
PhD, moment
M.a.

400

Ka6rsuina bBepik
CarpiHOeKYITBI

AFBUIIIBIH TUJIIH MEHTepYAETi POIIIK
OMBIHJAPIBIH KBI3METI

(DYHKI_[I/IPI POJICBLIX UI'D B OBJIAJICHUU
AHTJIMHACKHM SI36IKOM

Role-playing activities in English language
acquisition

MyxatoBa
M.C.
ara OKBITYIIBI




Kyat Kapakes
bonaTkpI3bl

Illet TiniH YiipeHy/ie BIHTAHBI &PTTHIPY
YIIiH ayTeHTUKAIBIK OeliHe MaTepualiapabl
nanJiajany.

Vcrnonp30BaHUe ayTEeHTUYHBIX BHAEOMAaTe-
PHAJIOB B LIENSX TIOBBIIEHUS MOTHBALMH K
U3y4eHUIO HHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Using authentic video materials to increase
motivation for learning a foreign language.

402

|

 Myp3un
| OOLIKAlBIp
Hypnanynsl

403

HypyMica_HbB_a
Kanap
CamaroBHa

Kipme ce3aepaiH TULAIK KOPABIH JaMyBIHA
acepi. (@paHITy3 Tiji HeTi3iHIE)

BnusiHue 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB Ha
pa3BUTHE A3BIKOBOTO (GOHA. (Ha MaTepraie
(paHLy3CKOTO f3bIKA)

Influence of borrowed words on the
development of the language Fund. (Based

| on French language)

Kanuposa P.
OKBITYIIBI

O0iKeHoBa

KK
MAarucrTp, ara
OKBITYILIEL

404

PycremxaHoBa
CanraHat
CepukoBHa

Opra MekTenTe (paHily3 Tiii cabarbIHAA
| TBIHIAY Bl OKBITY 9/1CTEMECI.
' Metoauka o0y4eHUs ay IHPOBAHUIO Ha
| ypoKax ()paHIly3CKOTO SI3bIKa B CpeHeH
| IIKOJIE,

Methods of teaching listening in French
| lessons in high school.

Kamsuna A A.
ara OKBITYILIBI

| Opra MexTenTe cMapTQOH KOCHIMIAIaphl
apKbLJbl aFbUIIIBIH TUIH OKBITY

OOyueHue aHTTIMHCKOMY SI3BIKY B CpeJHEH
IIKOJI€ C MCIIONB30BaHUEM IPUIIOKEHUH B
CMapT(hoHax -
Teaching English through smartphone apps
in secondary school

Ky3embekoBa

KK
PhD, pomeHT
M.a.

405

406

CepikKBI3BI
XKaHcas
|

Tinzepzi OKBITYIaFEl HHHOBALMSIIBIK
TEXHOJIOTHSIIAP: KY3BIPETTUIIK eJmeMaepi
VIHHOBAaIIMOHHEIE TEXHOIOTHH B 00yUeHUH
SI3bIKaM: KPUTEPHUH KOMIETEHTHOCTH
Innovative technologies in Language
Teaching: criteria of competence

BmkaHOBa
AxbasH
OpabeKKBI3bI

Ce3ik KOpABI IaMBITYIbIH Ka3ipri
TEXHOJIOTHANAPHI (aFBLIIIBIH TLTi
MaTepuaibl OOMBIHINEA) B
CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHH Pa3BUTHUA
CJIOBapHOro 3anaca (Ha MaTepuaie
AHTJIUIACKOTO A3BIKA)

Modern Technologies for the Development
of Vocabulary (based on the material of the
English language)

JlocanoBa
AM.
PhD, nomeunr
M.a.

MbombeToBa
M.K.
¢.F.K., JOLIEHT
M.a.




407 | KomexxaHoBa ®OpaHIly3 TUTIHIH JUAIEKTiIepi: TApuXu Kamsnnaa A.
Axepxke KoHe Kazipri acneKTinepi. O.
XKomapToBHa Jlmanex Tl GppaHI[y3CKOTO S3BIKA: ara

UCTOPUYECKHUM U COBPDEMEHHBIN aclleKT. | OKBITYIIBICHI

Dialects of the French language: historical
and modern aspects.

408 | IllaiimypaT Jlana | AFBUILIBIH TiJIi PaMMAaTHKACHIH OKBITY IBIH | MomGeroBa
BepiKKbI3bI Ka3ipri TEXHOIOTHSIIAPHI ) ) M.K.
CoBpeMeHHbIe TEXHOIOIMH 00yUeHHS ¢b.F.K., TOLEHT
TpaMMaTHKe aHITIMACKOIo A3bIKa M.a.
Modern Technologies of Teaching English
Grammar
«5B011923 — Illerea Tini: exi mwereJs Tixi _ ]
409 | HackipoBa CanaT HeMicC TITIHAE KBI3MET €Ty . Myxkainesa
| Hanexna Kareropuss 10JK€HCTBOBaHHE B HEMELIKOM ' KY.
SI3BIKE | ara OKBITYLIBI

i Category of duty in the German language |
«5B011924 — Illerean TiJIi: eKi weren Tidi

410 | KaxxGynarosa @paHiry3 Tini cabakTapeIHIaFEl 3aMaHayd Kamzuna A.A.
Acernb KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHSIIAP ara
MelipamoBHa | (IpaKTUKAJBIK KOJIJaHyBl). OKBITYILBICHI

CoBpeMeHHBIE KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH
Ha ypoKax (ppaHIly3CKOTO S3BIKa

‘__ (IpaKTHYECKOE UCTIONIB30BAHUE).
Technologies informatiques modernes dans
les cours de frangais (pratique de
I'utilisation).

YOKLIETTI TYJFA < F.MYTAHOB

Keaiciaai:
FeuieIMu-UHHOBAUAIIBIK
’KYMBIC >KOHIHJET1 NPOPEKTOPABIH M.a

T. Pamaszanos

KyYKBIKTBIK JXyMBIC o
0acKapMachIHBIH OacIIBICEL NN B.Kypmanammes

KBI3MET XXOHIHJET AermapTaMeHT
JIUPEKTOPHI

FhUIbIM 3KoHe HHHOBALUSIIBIK, /(’f,
// )

C. Myxam0eTXaHOB




t'eunbIME Kaapnapab! naspiay
XKOHE aTTecTarTay

fackapMachIHBIH OACIIBICEL (A P. Kynait6eprenosa
Ewnrisinai:
DaKynbTeT AeKaHBI A Mfrees F B.V.Ixonnacbexona

KayanTts! opeHaymsl i 3.CukpiMbeKkoBa
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